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1 Zu lhrer Sicherheit

1.1  Allgemeine Sicherheitshinweise

Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die der
zugehdorigen Produkte aufmerksam lesen.

Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die An-
weisungen vollstandig verstehen und den Anweisungen genau Folge
leisten. Das Produkt darf nur entsprechend dem Verwendungszweck
verwendet werden.

Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und ordnungs-
gemale Verwendung durch die Nutzer sicherstellen.

Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt ver-
wenden. Der Betreiber hat fiir eine ordnungsgeméae Verwendung
Sorge zu tragen.

Offenes Feuer, Licht und Rauchen ist beim Arbeiten mit Druckgasfla-
schen verboten.

Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befol-
gen. Die Vorschriften fiir Bedienung und Instandhaltung von Druck-
gasflaschen einhalten.

Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt Uberpri-
fen, reparieren und instand halten. Drager empfiehlt, einen Service-
Vertrag mit Dréger abzuschlieBen und alle Instandhaltungsarbeiten
durch Dréger durchfuhren zu lassen.

Fir Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zubehdor
verwenden. Sonst kénnte die korrekte Funktion des Produkts beein-
trachtigt werden.

Fehlerhafte oder unvollstandige Produkte nicht verwenden. Keine An-
derungen am Produkt vornehmen. Mangel und Schaden an Druckgas-
flaschen oder Sicherheitseinrichtungen miissen dem Betreiber sofort
gemeldet werden.

Dréager bei Fehlern oder Ausféllen vom Produkt oder von Produktteilen
informieren.
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Zu lhrer Sicherheit

1.2 Bedeutung der Warnzeichen

Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument verwendet,
um die zugehdrigen Warntexte zu kennzeichnen und hervorzuheben,
die eine erhohte Aufmerksamkeit seitens des Anwenders erfordern.
Die Bedeutungen der Warnzeichen sind wie folgt definiert:

A
A

WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation.

Wenn diese nicht vermieden wird, kénnen Tod oder schwere
Verletzungen eintreten.

VORSICHT

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese
nicht vermieden wird, kdnnen Verletzungen oder Schadigun-
gen am Produkt oder der Umwelt eintreten. Kann auch als
Warnung vor unsachgeméfem Gebrauch verwendet wer-
den.

HINWEIS
Zusatzliche Information zum Einsatz des Produkts.



Beschreibung

2 Beschreibung

2.1 Produktiibersicht

Der Korper der Sauerstoff-Druckgasflasche besteht aus kohlenstofffa-
ser-verstarktem Kunststoff (CFK), Stahl oder Aluminium. Die Sauer-
stoff-Druckgasflasche ist mit einem Flaschenventil versehen. Das
Flaschenventil gibt es mit verschiedenen Anschliissen.

Die Einsatzdauer hangt vom Volumen der Sauerstoff-Druckgasflasche
und der Atemarbeit des Tragers ab.

2.2 Verwendungszweck

Die Sauerstoff-Druckgasflasche wird in zugelassenen Kreislauf-Atem-
schutzgeraten (z. B. Drager PSS BG 4) eingesetzt. Sie bietet dem Be-
nutzer eine unabhangige Versorgung mit atembarer Luft in
gesundheitsgeféahrdender, kontaminierter oder sauerstoffarmer Atmo-
sphére.

2.3  Zulassungen
Sauerstoff-Druckgasflaschen mit Ventil sind Druckgerate. Sie wurden

fur die Verwendung in Kreislauf-Atemschutzgeraten entwickelt. Sie
entsprechen den Anforderungen der Druckgerate-Richtlinie. Sie besit-
zen eine Bauartzulassung und wurden entweder einzeln getestet oder
per Produktionsiiberwachung von der Benannten Stelle TUV Nord
Uberpruft.

HINWEIS

Die Sauerstoff-Druckgasflaschen missen immer mit einem
fur die Flasche zugelassenen Ventil verwendet werden, sonst
erlischt die Zulassung.

2.4  Symbolerklarung und typidentische
Kennzeichnung

Gebrauchsanwoisung lesen
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Herstellungsjahn
manufactured in

TS -30°CHE0°C

PS: 200 bar PT: 300 bar
Verwenduhgszweckiusing for: A BO09G1

Gefahr
Danger

00721703.eps

Nummer der Benannten Stelle

Symbol “Gebrauchsanweisung beachten”

Gefahrensymbol: “Gefahrgutklasse 2.2 - nicht brennbar, nicht ent-

ziindliche Gase”

4  Gefahrensymbol: “ADR-Klasse 5.1 - entziindend (oxidierend) wir-
kende Stoffe”

5 Warnung: “Sauerstoff verdichtet, mit Restdruck zurtickgeben”

6 Druck- und Temperaturangaben, Verwendungszweck: A

7 weitere Hinweise

WN P

Das dargestellte Typenschild ist ein Beispiel. Die Angaben variieren je
nach Sauerstoff-Druckgasflasche.
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Bei Sauerstoff-Druckgasflaschen aus CFK ist die typidentische Kenn-
zeichnung auf einem Aufkleber angebracht.

Bei Sauerstoff-Druckgasflaschen aus Stahl oder Aluminium sind Seri-
ennummer, Prifdatum und Referenznummer der Benannten Stelle auf
der Flaschenschulter eingeschlagen. Weitere Prufungen werden bei
diesen Sauerstoff-Druckgasflaschen mit Aufklebern dokumentiert.

“Verwendungszweck: A” bedeutet, dass die Sauerstoff-Druckgasfla-
sche in Kreislauf-Atemschutzgeréaten eingesetzt werden kann.

“PS”: Betriebsdruck
“PT": Prufdruck
“TS": Betriebstemperatur
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Gebrauch

Hinweise fir den Gebrauch

Die Sauerstoff-Druckgasflasche nicht vollstandig entleeren, da
Feuchtigkeit eindringen und Korrosion oder Verunreinigungen im
Innern hervorrufen kann. Drager empfiehlt, einen minimalen Druck
von 2 bar in der Sauerstoff-Druckgasflasche zu lassen. Versehent-
lich vollstandig entleerte Sauerstoff-Druckgasflaschen missen
getrocknet und geprift werden. In diesem Fall die Sauerstoff-
Druckgasflasche an Dréager zur Begutachtung senden.

Die Sauerstoff-Druckgasflasche zum Tragen nicht am Handrad
des Ventils festhalten. Am Ventilgeh&use oder am Flaschenkorper
anfassen.

Sauerstoff-Druckgasflaschen kénnen ein hohes Gewicht haben
und darum schwer handhabbar sein. UnsachgemaRe Handha-
bung von Sauerstoff-Druckgasflaschen kann zu Verstauchungen,
Uberanstrengungen, Stiirzen, Prellungen oder Knochenbriichen
fuhren. Zur Vermeidung von Unféllen ausreichende Vorsichts-
maf3nahmen treffen.

Ventil der Sauerstoff-Druckgasflasche nur mit der Hand auf- bzw.
zudrehen. Keine Werkzeuge benutzen! Ventil der Sauerstoff-
Druckgasflasche nicht mit Gewalt drehen.

Die Sauerstoff-Druckgasflasche enthalt Gas unter Druck. Sie kann
bei Erwarmung explodieren.

Ausstrémendes Gas kann einen Brand verursachen oder verstar-
ken. Sauerstoff-Druckgasflasche von brennbaren Materialien fern-
halten!



Gebrauch

3.2 Vorbereitungen fur den Gebrauch

321

A

Sauerstoff-Druckgasflasche fillen

WARNUNG

Explosionsgefahr!

Komprimierter, stromender Sauerstoff wirkt oxidierend und
bewirkt, dass Ol und Fett sich sofort entziindet.

Das Flascheninnere, Ventilgewinde und Dichtelemente mus-
sen 6l- und fettfrei sein.

Die Sauerstoff-Druckgasflaschen dirfen nur befillt werden, wenn sie:

e mit einem Aufkleber oder Stempel mit Prifdatum und Priifken-
nung der zugelassenen Prifstelle versehen sind, und das ausge-
wiesene Prifintervall nicht Uberschritten ist,

o keine Beschadigung aufweisen, die gefahrlich sein kdnnte (z. B.
ein beschéadigtes Ventilgehduse oder Handrad oder ein nicht gas-
dichtes Ventil),

® in gutem Zustand sind und keine Anzeichen von Beschadigung,
Korrosion oder Feuchtigkeit am Ventil aufweisen,

e nationalen Richtlinien entsprechen.

Die Sauerstoff-Druckgasflaschen dirfen nur mit Sauerstoff befillt wer-
den, der folgende Qualitaétsmerkmale erfullt:

Reinheit: =2 99,5 Vol.-% O,

® Wassergehalt: < 0,05 mg/L Sauerstoff
® Geruch- und geschmacklos
e Fur die maximal zuldssigen Verunreinigungen gelten nationale

Vorschriften, fur Deutschland z. B:

Edelgase (N, + Ar): 5000 ppm

Kohlenmonoxid (CO): 5 ppm

Kohlendioxid (CO,): 300 ppm

Ol: < 2,5 mg/m?
Die Sauerstoff-Druckgasflaschen mussen mit dem korrekten nominel-
len Fulldruck, der auf dem Flaschenkdrper und dem Ventilgehéuse
steht, gefillt werden.

A

WARNUNG

Berstgefahr!

Die Sauerstoff-Druckgasflaschen nicht Uberfullen! Sie haben
kein Sicherheitsventil und kénnten bersten.

Zur Vermeidung einer Uberfiillung empfiehlt Drager den Ein-
satz eines Druckbegrenzers an der Sauerstoff-Filleinrich-
tung.

Beim Fillen kann die Temperatur von Sauerstoff und Sauerstoff-
Druckgasflasche ansteigen. Dies kann zu einer unvollstandigen Fl-
lung fuhren. Zur weitgehenden Vermeidung dieses Effekts empfiehlt
Drager einen Filldruckanstieg von 27 bar/Minute. Nach der Fillung
den Flaschendruck bei Umgebungstemperatur prifen und die Sauer-
stoff-Druckgasflasche ggf. nachfiillen.

Die Anweisungen des Fillanlagen-Herstellers befolgen.
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Beim Fillen von Sauerstoff-Druckgasflaschen aus CFK kodnnen sich
Risse auf der Lackoberflache am Flaschenhals oder -boden bilden.
Ursache hierflr ist die unterschiedliche Ausdehnung des Komposit-
materials an der Mantelflache und am Flaschenhals bzw. -boden. Die
Betriebssicherheit der Sauerstoff-Druckgasflaschen wird dadurch
nicht gemindert.

3.2.2  Sauerstoff-Druckgasflasche einbauen

1. Sicherstellen, dass das Flaschenventil geschlossen ist.

2. Die Verschlussmutter vom Ventil-
auslass entfernen.

3. Die Sauerstoff-Druckgasflasche an
der vorgesehenen Stelle im Kreis-
lauf-Atemschutzgerat platzieren, si-
chern und anschlieBen?.

4. Hochdruck-Dichtheitsprifung  ge-
maR  Gebrauchsanweisung des
Kreislauf-Atemschutzgerates
durchfuhren.

00721703.eps

3.3 Wahrend des Gebrauchs

Die Sauerstoff-Druckgasflasche wird entsprechend der Gebrauchsan-
weisung des Kreislauf-Atemschutzgerats benutzt.

1) siehe Gebrauchsanweisung des Kreislauf-Atemschutzgerats
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3.4 Nach Gebrauch

3.4.1 Sauerstoff-Druckgasflasche ausbauen

1. Sicherstellen, dass das Flaschenventil geschlossen ist.

2. Die Sauerstoff-Druckgasflasche aus dem Kreislauf-Atemschutz-
gerit ausbauen?.

3. Die Verschlussmutter auf den Ventilauslass drehen.

A

3.4.2

VORSICHT

Korrosionsgefahr!

Darauf achten, dass das Ventil geschlossen ist. Andernfalls
kann Feuchtigkeit in die Sauerstoff-Druckgasflasche eindrin-
gen und Verunreinigungen oder Korrosion hervorrufen.

Sauerstoff-Druckgasflasche priufen

Wenn die Sauerstoff-Druckgasflasche mit korrosiven Medien
(z. B. Saure) in Bertihrung gekommen ist, muss der Druck abge-
lassen und Dréager zur Klarung der weiteren Vorgehensweise kon-
sultiert werden.

Wenn die Sauerstoff-Druckgasflasche einen erheblichen Auf-
schlag Uberstehen musste, weil sie z. B. fallen gelassen wurde,
muss der Druck abgelassen und die Sauerstoff-Druckgasflasche
an Dréger zur Begutachtung geschickt werden.

Sauerstoff-Druckgasflaschen mussen in folgenden Féallen ausge-
sondert werden:

o Die Sauerstoff-Druckgasflasche hat bleibende Verformungen
wie Beulen und Dellen im Material, Rillen oder Faserauf-
schliisse, die langer als 20 mm bzw. tiefer als 0,25 mm sind.

o Die Sauerstoff-Druckgasflasche weist Abldsung oder Blasen-
bildung des Lacks oder des Kompositmaterials oder andere
strukturelle Schaden auf.

2)

siehe Gebrauchsanweisung des Kreislauf-Atemschutzgeréts



Wartung

o Die Sauerstoff-Druckgasflasche hat Abrieberscheinungen.

o Flaschenmaterial, Aufkleber oder Farbe sind verbrannt oder
geschwarzt oder der Lack ist geschmolzen.

o Eine eindeutige Zuordnung der Sauerstoff-Druckgasflasche
ist nicht moglich, weil der Aufkleber nicht lesbar ist.

® Wenn keine eindeutige Beurteilung der Beschadigungen moglich
ist, sollte Drager zur Klarung der weiteren Vorgehensweise kon-
sultiert werden.

e Wenn der Termin fir die wiederkehrende Prifung Uberschritten
ist, darf die Sauerstoff-Druckgasflasche weder geftllt noch ver-
wendet werden. Eine wiederkehrende Prifung muss veranlasst
werden.

4 Wartung

4.1  Instandhaltungsintervalle

Durchzufiihrende Arbeiten

Nach Gebrauch
alle 5 Jahre

x| Vor Gebrauch
x| monatlich

Falldruck prufen

x

Sauerstoff-Druckgasflasche fiillen?)

Wiederkehrende Priifung? x3

Grunduberholung des Ventils® X

1) siehe Kapitel 3.2.1 auf Seite 6

2) durch eine zugelassene Prifstelle

3) ggf. nationale Richtlinien beachten

4) durch Drager oder einen von Dréager geschulten Servicetechniker

5 Transport

Sauerstoff-Druckgasflaschen gegen Umfallen und Verrutschen si-
chern und vor Hitze, Chemikalien und Feuer schiitzen.

Zum Transport einen Restdruck von 2 bar in der Sauerstoff-Druckgas-
flasche lassen.

Sicherstellen, dass der Ventilanschluss
mit der Verschlussmutter verschlossen
ist.

00821703.eps.

6 Lagerung

Wahrend der Lagerung muss das Ventil geschlossen bleiben. Das
Ventil darf nicht offen bleiben, wenn die Sauerstoff-Druckgasflasche
vollig drucklos ist. Drager empfiehlt, dass ein minimaler Druck von
2 bar in der Sauerstoff-Druckgasflasche bleiben sollte. Bei geleerten
Sauerstoff-Druckgasflaschen mit offenem Ventil kann Schmutz, Staub
oder Feuchtigkeit eindringen. In diesem Fall die Sauerstoff-Druckgas-
flasche an Drager zur Begutachtung senden.

Die Sauerstoff-Druckgasflaschen nur in ausgewiesene, gut beliiftete
Lagerbereiche einlagern. Volle und leere Sauerstoff-Druckgasfla-
schen missen getrennt aufbewahrt werden.

Eingelagerte Sauerstoff-Druckgasflaschen regelmafRlig (mindestens
einmal im Monat) auf Anzeichen von Undichtheit oder anderen Prob-
lemen Uberprifen.
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7 Entsorgung

Sauerstoff-Druckgasflaschen aus Stahl und Aluminium sind ohne zeit-
liche Begrenzung einsetzbar.

Die Lebensdauer von Sauerstoff-Druckgasflaschen aus CFK kann be-
grenzt sein. Sauerstoff-Druckgasflaschen aus CFK mit Lebensdauer-
begrenzung sind mit FIN oder FINAL und dem Ablaufdatum
gekennzeichnet. Diese Sauerstoff-Druckgasflaschen nach Ablauf der
Lebensdauer nicht mehr verwenden!

Sauerstoff-Druckgasflaschen aus CFK ohne Lebensdauerbegrenzung
haben die Kennzeichnung NLL.

HINWEIS

Die vorgesehene Lebensdauer wird nur erreicht, wenn die
Sauerstoff-Druckgasflaschen korrekt benutzt und regelméRig
gepriift werden.

Drager nimmt dieses Produkt unter Kostenbeteiligung zuriick. Im Rah-
men der Produktricknahme wird Uber die Weiterverwendung ent-
schieden. Informationen dazu geben die nationalen
Vertriebsorganisationen und Drager.

Sauerstoff-Druckgasflaschen in einer zugelassenen Verpackung an
folgende Adresse senden:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Deutschland

Tel.: +49 451 882-0

E-Mail: recycling@draeger.com
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8 Technische Daten

Betriebsdruck
Prufdruck
Betriebstemperatur

Lagertemperatur (fir geflllte Sauer-
stoff-Druckgasflaschen)

Anschluss des Flaschenventils

Entsorgung

200 bar
300 bar
-30°C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14"

M24x2 (nach EN 144)
G3/4” (nach ISO 228)
W22x1/14”



For your safety

1 For your safety

1.1  General safety statements

Before using this product, carefully read these Instructions for Use and
those of the associated products.

Strictly follow the Instructions for Use. The user must fully understand
and strictly observe the instructions. Use the product only for the
purposes specified in the Intended use section of this document.

Do not dispose of the Instructions for Use. Ensure that they are
retained and appropriately used by the product user.

Only trained and competent users are permitted to use this product.
The operator is responsible for ensuring that the product is used
correctly.

Naked flames, light and smoking are forbidden whilst working with
compressed air cylinders.

Follow the local and national guidelines pertaining to this product.
Observe the regulations concerning operation and maintenance of
compressed air cylinders.

Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair
and service the product. Drager recommend a Dréger service contract
for all maintenance activities and that all repairs are carried out by
Drager.

Use only genuine Drager spare parts and accessories, or the proper
functioning of the product may be impaired.

Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.
Faults and damage to compressed air cylinders or safety mechanisms
must be reported to the operator without delay.

Notify Drager in the event of any product or component fault or failure.

10

1.2 Definitions of alert icons

The following warning symbols are used in this document to provide
and highlight areas of the associated text that require a greater level
of awareness from the user. The meanings of the symbols are as
follows:

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation

which, if not avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, could result in physical injury, or damage to the
product or environment. It may also be used to warn against
unsafe practices.

NOTICE
Indicates additional information on how to use the product.

A
A
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2 Description

2.1 Product overview

The body of the compressed oxygen cylinder is made of carbon fibre
reinforced plastic, steel or aluminium. The compressed oxygen
cylinder is equipped with a cylinder valve. The cylinder valve is
available with different connections.

The period of service depends on the volume of the compressed
oxygen cylinder and the breathing rate of the carrier.

2.2 Intended use

The compressed oxygen cylinder is used in approved closed-circuit
breathing apparatus (e. g. Drager PSS BG 4). It provides the user with
an independent supply of breathable air in a harmful, contaminated or
oxygen-deficient atmosphere.

2.3 Approvals

Compressed oxygen cylinders with a valve are pressure vessels. They
were developed for use in closed-circuit breathing apparatus. They
meet the requirements specified in the Pressure Equipment Directive.
They have a design approval and were either tested individually or
through production monitoring by the notified body, TUV Nord
(technical inspection authority).

NOTICE

Compressed oxygen cylinders must always be used with a
valve that is approved for the cylinder otherwise the approval
will expire.

B10211, B10221, B10222, B30205

Description

2.4  Explanation of type-identifying marking and
symbols

Gebrauchsanwoisung lasen!
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Drager

Herstellungsjahn
manufactured in
TS -30°CHE0°C
Gefahr Drdge Sabetfhs & Ca KGaA PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger g:f:f' B VerwsndquszclU’using for: A BO0961
S 4 5] 6 7

00721703.eps

ID No. of notified body

Symbol "Follow instructions for use"

Hazard symbol: “Hazardous material class 2.2 - non-flammable/

combustible gases”

4 Hazard symbol: “ADR class 5.1 - materials with a combustible
(oxidising) effect”

5 Warning: “Oxygen compressed, send back with residual pressure”

6 Pressure and temperature specifications, intended use: A

7  Additional information

wWN P

The illustrated name plate is an example. The specifications may vary
depending on the compressed oxygen cylinder.

11



Use

Compressed oxygen cylinders made of carbon fibre reinforced plastic
have a label with the type identifying marking.

Compressed oxygen cylinders made of steel or aluminium have the
serial number, test date and reference number of the notified body
stamped on the shoulder. Additional tests of these compressed
oxygen cylinders are documented on labels.

"Intended use: A" means that the compressed oxygen cylinder can be
used in closed-circuit breathing apparatus.

“PS”: Operating pressure
“PT": Test pressure
“TS”: Operating temperature

12

3

3.1

Use

Information on use

Do not completely empty the compressed oxygen cylinder as
moisture could get in and cause corrosion or contamination inside.
Drager recommends leaving a minimum pressure of 2 bar in the
compressed oxygen cylinder. Compressed oxygen cylinders that
have been completely emptied by mistake must be dried and
tested. In this case, send the compressed oxygen cylinder to
Dréager to be checked.

Do not hold the thumb wheel on the valve to carry the compressed
oxygen cylinder. Hold it by the valve housing or the cylinder body.

Compressed oxygen cylinders can be heavy and thus difficult to
handle. Improper handling of compressed oxygen cylinders can
lead to sprains, over-exertion, falls, bruising or bone fractures
Avoid accidents by taking sufficient precautionary measures.

Only open or close the valve on the compressed oxygen cylinder
by hand. Do not use tools! Do not use force to turn the valve on the
compressed oxygen cylinder.

The compressed oxygen cylinder contains pressurised gas. It can
explode if it is heated.

Escaping gas can cause a fire or intensify it. Keep the compressed
oxygen cylinder away from flammable materials!
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3.2  Preparation for use

321

A

Filling the compressed oxygen cylinder

WARNING

Explosion hazard!

Compressed, flowing oxygen has an oxidising effect and
causes oil and grease to ignite immediately.

The inside of the cylinder, the valve thread and the sealing
elements must be free from oil and grease.

Compressed oxygen cylinders may only be filled when they:

® have a label or stamp with the test date and identifier of the
accredited inspection authority and the specified test interval has
not been exceeded,

e do not show any signs of damage that could be dangerous (e. g. a
damaged valve housing, thumb wheel or a leaky valve),

® are in good condition and show no signs of damage, corrosion or
moisture on the valve,

® are in accordance with national guidelines.

B10211, B10221, B10222, B30205

Use

Compressed oxygen cylinders may only be filled with oxygen of the
following quality characteristics:

® Purity: 299.5 vol. % O,
® Water content: < 0.05 mg/L oxygen
® Tasteless and odourless
e The maximum permissible contaminants are subject to national
regulations, in Germany, for example:
Inert gases (N, + Ar): 5000 ppm
Carbon monoxide (CO): 5 ppm
Carbon dioxide (CO,): 300 ppm
0il: £ 2.5 mg/m?
The compressed oxygen cylinders must be filled at the correct nominal
filling pressure as specified on the cylinder body and valve housing.

A

WARNING

Danger of bursting!

Do not overfill the compressed oxygen cylinders! They do not
have a safety valve and could burst.

To avoid overfilling, Drager recommends the use of a
pressure relief valve on the oxygen filling facility.

The temperature of the oxygen and compressed oxygen cylinder can
increase during the filling process. This can lead to an incomplete
filling of the cylinder. To avoid this effect to a large extent, Dréager
recommends a filling pressure increase of 27 bar/minute. Check the
cylinder pressure at ambient temperature after the filling process and
top up the compressed oxygen cylinder, if required.

Observe the instructions of the filling station manufacturer.

13



Use

Compressed oxygen cylinders made of carbon fibre reinforced plastic
can develop cracks in the paint coating at the cylinder neck or base
when the cylinders are being filled. This is due to the varying distention
of the composite material on the shell and at the cylinder neck/base.
This does not impair the operational safety of the compressed oxygen
cylinders.

3.2.2

1. Make sure the cylinder valve is closed.

2. Remove the lock nut from the valve
outlet.

3. Place the compressed oxygen
cylinder at the designated position
in the closed-circuit breathing
apparatus; secure and connect itV

4. Carry out a high-pressure leak test
in accordance with the Instructions
for Use for the closed-circuit
breathing apparatus.

Installing the compressed oxygen cylinder

00721703.eps

3.3 During use

The compressed oxygen cylinder is used in accordance with the
Instructions for Use for the closed-circuit breathing apparatus.

1) Refer to the Instructions for Use for the closed-circuit breathing apparatus

14

3.4 After use

34.1

1. Make sure the cylinder valve is closed.

2. Remove the compressed oxygen cylinder from the closed-circuit
breathing apparatusz).

3. Screw the lock nut onto the valve outlet.

A

Removing the compressed oxygen cylinder

CAUTION

Risk of corrosion!

Make sure the valve is closed. Otherwise moisture can get
into the compressed oxygen cylinder and cause
contamination or corrosion.

3.4.2

e |If the compressed oxygen cylinder has come into contact with
corrosive media (e. g. acid), it has to be depressurised and Drager
must be consulted to clarify the subsequent course of action.

e |If the compressed oxygen cylinder had to withstand a heavy
impact because it was, e.g. dropped, then it must be
depressurised and sent to Drager for assessment.

Checking the compressed oxygen cylinder

e Compressed oxygen cylinders must be discarded in the following
cases:

o The compressed oxygen cylinder has permanent
deformations such as dents in the material, grooves or pulping
that are longer than 20 mm or deeper than 0.25 mm.

o The compressed oxygen cylinder shows signs of the
paintwork or composite material flaking or blistering or other
structural damage.

o The compressed oxygen cylinder shows signs of abrasive
wear.

2) Refer to the Instructions for Use for the closed-circuit breathing apparatus

B10211, B10221, B10222, B30205



o The cylinder material, label or paint are burnt or blackened or
the paint has melted.
o A clear allocation of the compressed oxygen cylinder is not
possible because the label is illegible.
e If a clear-cut assessment of the damage is not possible, then
Drager should be consulted to clarify the subsequent course of
action.

e |If the date for the periodic test has been exceeded, the
compressed oxygen cylinder may not be filled or used. A periodic
test must be arranged.

4 Maintenance

4.1 Maintenance intervals

o
&
]
2 ® g
Work to do o 9 E‘ u;
S| 3| |5
= o
o | % |2 |d
Check filling pressure X X
Fill the compressed oxygen cylinder?) X
Periodic test?) x3
Major overhaul of the valve® X

1) see section 3.2.1 on page 13

2) by an accredited inspection authority

3) observe national guidelines

4) by Dréager or a service technician trained by Drager
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5 Transportation

Secure compressed oxygen cylinders against falling over and slipping,
and against heat, chemicals and fire.

For transportation, leave a residual pressure of 2 bar in the
compressed oxygen cylinder.

Make sure that the lock nut closes the
valve connection.

00821703.eps

6 Storage

The valve must remain closed during storage. The valve must not
remain open when the compressed oxygen cylinder is fully
depressurised. Drager recommends leaving a minimum pressure of
2 bar in the compressed oxygen cylinder. Dirt, dust and moisture get
into empty compressed oxygen cylinders with an open valve. In this
case, send the compressed oxygen cylinder to Dréager to be checked.

Only store compressed oxygen cylinders in designated, well ventilated
storage areas. Full and empty compressed oxygen cylinders must be
stored separately.

Check stored compressed oxygen cylinders regularly (at least once a
month) for signs of leakage or other problems.
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Disposal

7 Disposal

Compressed oxygen cylinders made of steel or aluminium can be
used without a time limit.

The service life of compressed oxygen cylinders made of carbon fibre
reinforced plastic can be limited. Compressed oxygen cylinders made
of carbon fibre reinforced plastic with a service life limit are identified
by FIN or FINAL and the date of expiry. Do not use these compressed
oxygen cylinders after the service life has expired!

Compressed oxygen cylinders made of carbon fibre reinforced plastic
without a service life limit are marked NLL.

NOTICE
The stipulated service life is only attained if the compressed
oxygen cylinders are used correctly and checked regularly.

You can return this product to Drager at a charge. A decision on its
subsequent use will be made when the product is returned. Please
contact your national Drager Sales Organisation or Drager for more
information.

Please send compressed oxygen cylinders in approved packaging to
the following address:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
Revalstralle 1

23560 Lubeck

Germany

Tel.: +49 451 882-0

E-mail: recycling@draeger.com
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8 Technical data

Operating pressure
Test pressure
Operating temperature

Storage temperature (for filled
compressed oxygen cylinders)

Connection for cylinder valve

200 bar
300 bar
-30 °C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14"

M24x2 (according to EN 144)
G3/4” (according to ISO 228)
W22x1/14"
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1 Pour votre sécurité

1.1  Consignes générales de sécurité

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice
d'utilisation et celle des produits associés.

Respecter rigoureusement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit
comprendre entierement les instructions et les suivre
scrupuleusement. Respecter rigoureusement le domaine d'application
indiqué.

Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez & ce que les utilisateurs
conservent et utilisent ce produit de maniére adéquate.

Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate est

autorisé a utiliser ce produit. Il incombe a I'exploitant de veiller a
I'utilisation conforme du produit.

Feu et flamme nue interdits et défense de fumer lors du travail avec
des bouteilles de gaz comprimé.

Respecter les directives locales et nationales relatives a ce produit.
Respecter les consignes d'utilisation et de maintenance des bouteilles
d'air comprimé.

Seul un personnel compétent et muni de la formation adéquate est
autorisé a controler, réparer et entretenir le produit. Drager
recommande de conclure un contrat de service qui pourra se charger
de tous les travaux de maintenance.

Pour les travaux d'entretien, n'utiliser que des piéces et des
accessoires originaux Drager. Sans quoi, le fonctionnement correct du
produit pourrait étre compromis.

Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas
effectuer de modifications sur le produit. Les défauts et dommages
constatés sur les bouteilles d'air comprimé ou sur les dispositifs de
sécurité doivent étre immédiatement signalés a I'exploitant.

Informer Drager en cas de défaut ou de panne du produit ou de ses
composants.
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Pour votre sécurité

1.2  Définition des symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement suivants ont pour fonction de
caractériser et souligner les textes d'avertissement qui requiérent
l'attention accrue de l'utilisateur. Les symboles d'avertissement sont
définis comme suit :

A
A

AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse

qui, si elle n'est pas évitée, peut constituer un danger de mort
ou d'accident grave.

ATTENTION

Signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, peut constituer des dommages physiques ou
matériels sur le produit ou I'environnement. Peut également
servir d'avertissement en cas d'utilisation non conforme.

REMARQUE

Informations complémentaires sur I'utilisation du produit.
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Description

2 Description

2.1 Apercu du produit

Le corps de la bouteille d'oxygéne comprimé est soit en plastique
renforcé de fibre de carbone (PRFC), en acier ou en aluminium. La
bouteille d'oxygéne comprimé est pourvue d'un robinet. Le robinet de
la bouteille est disponible avec différents raccords.

La durée d'utilisation dépend du volume de la bouteille d'oxygéne
comprimé et de l'effort respiratoire du porteur.

2.2  Domaine d'application

La bouteille d'oxygene comprimé est utilisée dans les appareils de
protection respiratoire isolant a circuit fermé autorisés (p. ex. Drager
PSS BG 4). Elle offre a l'utilisateur une alimentation indépendante en
air respirable dans une atmosphére dangereuse pour la santé,
contaminée ou pauvre en oxygene.

2.3 Homologations

Les bouteilles d'oxygéne comprimé avec robinet sont des appareils
sous pression. Elles ont été développées pour une utilisation avec des
appareils de protection respiratoire isolant a circuit fermé. Elles
respectent les exigences de la directive sur les équipements sous
pression. Elles disposent d'une homologation de type et ont été
testées soit individuellement, soit par le biais de la surveillance de
production effectuée par I'organisme de contrdle et de normalisation
allemand TUV Nord.

REMARQUE

Les bouteilles d'oxygéne comprimé doivent toujours étre
utilisées avec un robinet autorisé pour la bouteille, sans quoi
leur homologation est invalidée.
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2.4  Explication des marquages d'identification et
des symboles

Gebravchsanwoisung lesen!
Read insinucton for Uise!

CE 0045

Drager

Herstellungsjahn
manufactured in

T5: -30°Ci+80°C
PS: 200 bar PT: 300 bar
Verwenduhgszweckiusing for: A BO09G1

Gefahr
Danger

00721703.eps

Numéro de I'organisme notifié

Symbole "Respecter la notice d'utilisation”

Symbole de danger : "Classe de produits dangereux 2.2 - gaz ni

combustibles, ni inflammables"

4  Symbole de danger : "Classe ADR 5.1 - matieres comburantes
(oxydantes)"

5 Avertissement ! "Oxygéne comprimé, restituer avec pression
résiduelle”

6 Indications de pression et de température, domaine d'application :
A

7 Autres remarques

WN P

La plaque signalétique représentée est un exemple. Les indications
varient selon la bouteille d'oxygéne comprimé.
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Pour les bouteilles d'oxygéne comprimé en PRFC, le marquage de
type est apposé sur un autocollant.

Pour les bouteilles d'oxygéne comprimé en acier ou en aluminium, les
numéros de série, date de contrdle et numéro de référence de
I'organisme notifié sont incrustés sur I'épaulement de la bouteille. Sur
ces bouteilles d'oxygene comprimé, les autres contrbles sont
documentés au moyen d'autocollants.

"Domaine d'application : A" signifie que la bouteille d'oxygéne
comprimé peut étre utilisée dans des appareils de protection
respiratoire isolant a circuit fermé.

"PS" : pression de fonctionnement
"PT" : pression de contrble
"TS" : température de service
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3 Utilisation

3.1 Remarques pour l'utilisation

o Ne pas purger complétement la bouteille d'oxygéne comprimé, car
cela pourrait provoquer la pénétration d'humidité et I'apparition de
corrosion et de salissures a lintérieur. Drager recommande de
laisser une pression minimale de 2 bar dans la bouteille d'oxygéne
comprimé. Les bouteilles d'oxygéne comprimé entierement
purgées par inadvertance doivent étre séchées et controlées.
Dans ce cas, la bouteille d'oxygéne comprimé concernée doit étre
renvoyée a Drager afin d'étre expertisée.

o La bouteille d'oxygéne comprimé portative ne doit pas étre tenue
par la manivelle du robinet. La tenir par le boitier du robinet ou par
le corps de la bouteille.

® Les bouteilles d'oxygéne comprimé peuvent étre trés lourdes et
donc difficles & manipuler. La manipulation inadéquate des
bouteilles d'oxygene comprimé peut entrainer des entorses, des
douleurs des membres, des chutes, des contusions ou des
fractures osseuses. Pour prévenir tout accident, prendre les
mesures préventives requises.

® Ouvrir et fermer le robinet de la bouteille d'oxygene comprimé
uniquement a la main. Ne pas utiliser d'outils ! Ne pas forcer
lorsque vous tournez le robinet.

® La bouteille d'oxygéne comprimé contient du gaz sous pression.
En cas de chauffe, elle peut exploser.

o Les fuites de gaz peuvent provoquer ou amplifier un incendie.
Maintenir la bouteille d'oxygéne comprimé a I'écart des matériaux
inflammables !
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Utilisation

3.2  Travaux préparatoires relatifs a l'utilisation

3.21

A

Remplissage de la bouteille d'oxygéne comprimé

AVERTISSEMENT
Risque d'explosion!

L'oxygene comprimé en écoulement a un effet oxydant et
provoque l'inflammation immédiate de I'huile et des graisses.

L'intérieur du robinet, le filetage du robinet et les éléments
d'étanchéité doivent étre exempts d'huile et de graisse.

Les bouteilles d'oxygéne comprimé peuvent étre remplies uniquement
sielles:

e sont pourvues d'un autocollant ou d'un tampon portant la date du
contrdle et l'identifiant de I'organisme de contrdle autorisé, et que
l'intervalle de contrdle indiqué n'est pas dépassé,

® ne présentent aucun dommage susceptible d'étre dangereux
(comme un boitier de robinet ou une manivelle endommagés, ou
encore un robinet non étanche),

® sont en bon état et ne présentent pas de signes de dommage,
corrosion ou humidité sur le robinet.

® sont conformes aux directives nationales.
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Les bouteilles d'oxygéne comprimé peuvent uniguement étre remplies
d'oxygéne présentant les caractéristiques de qualité suivantes :

Pureté : 2 99,5 Vol.-% O,

e Teneur en eau : < 0,05 mg/L d'oxygene
® Inodore et sans go(t
® Respecter les directives nationales applicables relatives aux

impuretés maximales autorisées, pour I'Allemagne il s’agit

par exemple des valeurs suivantes :

gaz rares (N, + Ar) : 5000 ppm

monoxyde de carbone (CO) : 5 ppm

dioxyde de carbone (CO,) : 300 ppm

huile : < 2,5 mg/m?
Les bouteilles d'oxygene comprimé doivent étre remplies avec la
pression de remplissage nominale adéquate, qui est celle figurant sur
le corps de la bouteille et du boitier du robinet.

A

AVERTISSEMENT

Risque d'éclatement !

Ne pas trop remplir les bouteilles d'oxygéne comprimé ! Elles
ne disposent pas de soupape de sdreté et peuvent donc
éclater.

Afin d'éviter tout remplissage excessif, Drager recommande
l'utilisation d'un limiteur de pression sur le dispositif de
remplissage d'oxygéne.

Lors du remplissage, il est possible que la température de I'oxygene et
de la bouteille d'oxygéne comprimé augmente. Ce qui peut se traduire
par un remplissage incomplet. Pour contrer autant que possible cet
effet, Drager recommande une augmentation de la pression de
remplissage de 27 bar/minute. Aprés le remplissage, contrdler la
pression de la bouteille a température ambiante et compléter le
remplissage de la bouteille d'oxygéne comprimé le cas échéant.
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Suivre les instructions du fabricant du dispositif de remplissage.

Lors du remplissage des bouteilles d'oxygéne comprimé en PRFC,
des fissures peuvent apparaitre sur le vernis de surface au niveau du
col de la bouteille ou au fond de cette derniére. Cela est di a une
dilatation différente du matériau composite au niveau de la surface de
I'enveloppe et celle du col ou du fond de la bouteille. La sécurité de
fonctionnement des bouteilles d'oxygéne comprimé ne diminue pas
pour autant.

3.2.2 Installation de la bouteille d'oxygéne comprimé

1. S'assurer que le robinet de la bouteille est fermé.

2. Retirer I'écrou d'obturation de la
sortie du robinet.

3. Positionner la bouteille d'oxygéne
comprimé a l'emplacement prévu
dans l'appareil de protection
respiratoire isolant a circuit fermé, la
sécuriser puis la raccorder?).

4. Effectuer le test de fuite haute
pression conformément a la notice
d'utilisation de l'appareil de
protection respiratoire isolant a
circuit fermé.
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3.3 Pendant l'utilisation

La bouteille d'oxygene comprimé est utilisée conformément a la notice
d'utilisation de l'appareil de protection respiratoire isolant a circuit
fermé.

1) voir notice d'utilisation de I'appareil de protection respiratoire isolant a circuit
fermé
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Utilisation

3.4  Apres utilisation

3.4.1 Démontage de la bouteille d'oxygéne comprimé
1. S'assurer que le robinet de la bouteille est fermé.

2. Retirer la bouteille d'oxygene comfrimé de I'appareil de protection
respiratoire isolant a circuit fermé ).
3. Visser I'écrou d'obturation sur la sortie du robinet.

A

ATTENTION

Risque de corrosion !

Veiller & ce que le robinet soit bien fermé. Si ce n'est pas le
cas, de I'humidité peut apparaitre dans la bouteille d'oxygéne
comprimé et entrainer la formation de salissures et de
corrosion a l'intérieur.

3.4.2 Contrdle de la bouteille d'oxygéne comprimé

® Silabouteille d'oxygéne comprimé est entrée en contact avec des
milieux corrosifs (p. ex. de l'acide), il faut purger la pression et
consulter Drager pour connaitre la suite de la marche a suivre.

® Silabouteille d'oxygéne comprimé a subi un choc important, suite
par exemple a une chute au sol, il faut purger la pression et
renvoyer la bouteille d'oxygéne comprimé & Drager afin qu'elle soit

expertisée.

® Les bouteilles d'oxygeéne doivent étre mises au rebut dans les cas
suivants :

O Le matériau de la bouteille d'oxygéne comprimé présente des
déformations permanentes telles bosses et creux, des
rainures ou une désintégration des fibres, qui ont une
longueur supérieure a 20 mm ou une profondeur supérieure a
0,25 mm.

2) voir notice d'utilisation de I'appareil de protection respiratoire isolant a circuit
fermé

21



Maintenance

O La bouteille d'oxygéne comprimé présente un effritement ou
une formation de bulles au niveau de son vernis, du matériau
composite ou d'autres dommages structurels.

o Labouteille d'oxygene comprimé présente des signes d'usure
par abrasion.

O Le matériau de la bouteille, les autocollants ou la couleur ont
noirci ou brdlé ou le vernis a fondu.

o Une identification claire de la bouteille de gaz comprimé n'est
pas possible, car I'autocollant est illisible.

® Si les dommages ne sont pas évidents a évaluer, il est
recommandé de consulter Drager pour connaitre la suite de la
marche a suivre.

® |l est interdit de remplir la bouteille d'oxygéne comprimé et de
l'utiliser si sa date de contréle périodique est dépassée. Un
contrdle périodique doit étre effectué.
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4 Maintenance

4.1 Intervalles de maintenance

c

S |5

® | = 2

83 5
Travaux & effectuer =R = I B

- =] (o) a3

— wn a -

g | c 2

> Q (] o

< < = =
Contréle de la pression de remplissage X X
Remplissage de la bouteille d'oxygéne X
comprimé?
Contrdle périodique? x3)
Révision générale du robinet¥ X

1) voir la section 3.2.1 a la page 20

2) par un organisme de contrble autorisé

3) observer, le cas échéant, les directives nationales

4) par Dréager ou un technicien de maintenance formé par Dréger
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5 Transport

Sécuriser les bouteilles d'oxygéne comprimé contre la chute ou le
glissement et les protéger de la chaleur, des produits chimiques et du
feu.

Pour le transport, laisser une pression résiduelle de 2 bar dans la
bouteille d'oxygéne comprimé.

S'assurer que le raccord du robinet est
bloqué par I'écrou d'obturation.

00821703.eps

6 Stockage

Le robinet doit rester fermé durant le stockage. Il est interdit de laisser
le robinet ouvert lorsque la bouteille d'oxygéne comprimé est
entierement purgée de sa pression. Drager recommande de laisser
une pression minimale de 2 bar dans la bouteille d'oxygéne comprimé.
Lorsque le robinet est ouvert, des saletés, de la poussiére ou de
I'humidité peuvent pénétrer a lintérieur des bouteilles d'oxygene
comprimé entierement vidées. Dans ce cas, la bouteille d'oxygéne
comprimé concernée doit étre renvoyée a Drager afin d'étre
expertisée.

Les bouteilles d'oxygeéne comprimé doivent étre stockées dans des
zones de stockage marquées et bien aérées. Les bouteilles d'oxygéne
comprimé vides et pleines doivent étre stockées en des lieux séparés.

Veérifier réguliéerement (au moins une fois par mois) I'absence de
problemes d'étanchéité ou autres sur les bouteilles d'oxygene
comprimé ainsi stockées.

B10211, B10221, B10222, B30205

Transport

7 Elimination
Les bouteilles d'oxygéne comprimé en acier ou en aluminium n'ont
aucune date de péremption pour leur utilisation.

La durée de service des bouteilles d'oxygéne comprimé en PRFC peut
quant a elle étre limitée. Les bouteilles d'oxygene comprimé en PRFC
qui ont une durée de service limitée sont pourvues d'un marquage
"FIN" ou "FINAL" et d'une date de péremption. Ne pas utiliser ces
bouteilles d'oxygéne comprimé au-dela de leur date de péremption !

Les bouteilles d'oxygéne comprimé en PRFC qui ont une durée de
service illimitée sont pourvues du marquage "NLL".

REMARQUE

La durée de service prévue n'est atteinte qu'a condition que
les bouteilles d'oxygéne comprimé soient utilisées
correctement et contrélées sur une base réguliere.

Dréager reprend ce produit sous condition de participation aux frais. Il
est décidé de la réutilisation du produit dans le cadre de la reprise du
produit. Pour de plus amples informations, veuillez consulter les filiales
locales et Drager.

Expédier les bouteilles d'oxygéne comprimé dans un emballage
autorisé a l'adresse suivante :

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Allemagne

Tél. : +49 451 882-0

e-mail : recycling@draeger.com
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Caractéristiques techniques

8 Caractéristiques techniques

Pression de fonctionnement
Pression de contréle
Température de service

Température de stockage (pour les
bouteilles d'oxygéne comprimé
remplies)

Raccord du robinet de la bouteille

24

200 mbar
300 mbar
-30°C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14”

M24x2 (selon EN 144)
G3/4” (selon ISO 228)
W22x1/14"
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1 Para su seguridad

1.1 Indicaciones generales de seguridad

Leer atentamente estas instrucciones de uso y las instrucciones de
uso de los productos correspondientes antes de su uso.

Observar estrictamente las instrucciones de uso. El usuario debe
comprender integramente y cumplir estrictamente las instrucciones.
El producto debe utilizarse exclusivamente segln su uso previsto.

No eliminar las instrucciones de uso. Garantizar su conservacion y su
uso correcto por parte de los usuarios.

Sélo personal especializado y formado debe utilizar este producto. La
empresa es responsable del uso correcto del producto.

Estan prohibidos el fuego, la luz y fumar al trabajar con las botellas de
gas comprimido.

Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este
producto. Cumplir las prescripciones para el manejo y mantenimiento
de las botellas de gas comprimido.

Sélo personal especializado y formado debe comprobar, reparar y
mantener el producto. Dréger recomienda cerrar un contrato de
mantenimiento con Drager y que todos los trabajos de mantenimiento
sean realizados por Drager.

Utilizar Gnicamente piezas y accesorios originales de Drager para los
trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto
del producto podria verse mermado.

No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar
modificaciones en el producto. La empresa debe ser informada
inmediatamente de las imperfecciones y dafios en las botellas de gas
comprimido o en los dispositivos de seguridad.

Informar a Drager si se produjeran fallos o averias en el producto o en
componentes del mismo.
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Para su seguridad

1.2  Significado de las sefiales de advertencia

Las siguientes sefales de advertencia se utilizan en este documento
para identificar y resaltar los textos de advertencia que requieren
mayor atencion por parte del usuario. El significado de las sefiales de
advertencia se define a continuacion:

A
A

ADVERTENCIA

Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa.

En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones graves e
incluso letales.

ATENCION

Advertencia de una situacién potencialmente peligrosa. En
caso de no evitarse, pueden producirse lesiones o dafios en
el producto o en el medio ambiente. Puede utilizarse también
para advertir acerca de un uso incorrecto.

NOTA

Informacion adicional sobre el uso del producto.
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Descripcion

2 Descripcion

2.1  Vista general del producto

El cuerpo de la botella de oxigeno comprimido consta de plastico
reforzado con fibra de carbono, acero o aluminio. La botella de
oxigeno comprimido posee una valvula. La valvula tiene distintas
conexiones.

La duracion depende del volumen de la botella de oxigeno
comprimido y la respiracion del usuario.

2.2 Uso previsto

La botella de oxigeno comprimido se utiliza con equipos de proteccién
respiratoria  de circuito cerrado homologados (p.ej. Drager
PSS BG 4). Ofrece al usuario un suministro independiente con gas
respirable en atmoésferas perjudiciales para la salud, contaminadas o
escasas en oxigeno.

2.3 Homologaciones

Las botellas de oxigeno comprimido con valvula son equipos a
presién. Se han desarrollado para el uso con equipos de proteccién
respiratoria de circuito cerrado. Cumplen los requisitos de la directiva
de equipos a presién. Disponen de una aprobaciéon de modelo original
y han sido comprobadas una a una o mediante supervision de la
produccion por el organismo designado TUV Nord.

NOTA

Las botellas de oxigeno comprimo deben utilizarse siempre
con una valvula homologada para la botella. De lo contrario,
la homologacion pierde su validez.
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2.4  Explicacion de los simbolos y marca
identificativa tipica

Gebrauchsanwoisung lesen
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Urdger

Herstellungsiahr/
manufactured in
e TS:-30°C/+60°C
Gefahr ﬁ*w&o‘m-&;_wsu PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger S it Verwendufgszweckiusing for: A BO0961
S 4 o) 6 7
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Nudmero del organismo designado

Simbolo "Observar las instrucciones de uso"

Simbolo de peligro: "Clase de riesgo 2.2 - gases no inflamables ni

combustibles"

4 Simbolo de peligro: "Clase 5.1 del ADR - sustancias activas
inflamables (oxidantes)"

5 Aviso: "Oxigeno comprimido, devolver con presion residual”

6 Indicaciones de presion y temperatura, uso previsto: A

7 Otras indicaciones

WN P

La placa de caracteristicas representada es un ejemplo. La
informacion varia segin la botella de oxigeno comprimido.
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En las botellas de oxigeno comprimido de plastico reforzado con fibra
de carbono este etiquetado aparece en forma de adhesivo.

En las botellas de oxigeno comprimido de acero o aluminio, el nimero
de serie, la fecha de comprobacion y el numero de referencia del
organismo designado aparecen sobre el exterior de la botella. Otras
comprobaciones en estas botellas de oxigeno comprimido se
documentan con adhesivos.

"Uso previsto: A" significa que la botella de oxigeno comprimido se
puede utilizar con equipos de proteccion respiratoria de circuito
cerrado.

"PS": presion de servicio
"PT": presion de prueba
"TS": temperatura de servicio
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Uso

3 Uso

3.1 Indicaciones para el uso

® No vacie la botella de oxigeno comprimido completamente porque
puede entrar humedad y surgir corrosion o impurezas en el
interior. Drager recomienda dejar una presién minima de 2 bar en
la botella de oxigeno comprimido. Las botellas de oxigeno
comprimido vaciadas completamente por error deben ser secadas
y comprobadas. En este caso, enviar la botella de oxigeno
comprimido a Dréger para la inspeccion.

e Para transportar la botella de oxigeno comprimido, no sujetarla
por el volante de la valvula. Sujetar la carcasa de la valvula o el
cuerpo de la botella.

® Las botellas de oxigeno comprimido pueden ser muy pesadas vy,
por ello, dificiles de manejar. Un manejo inapropiado de las
botellas de oxigeno comprimido puede provocar torceduras,
esfuerzos excesivos, caidas, contusiones o dafios fisicos al
manipulador. Para evitar accidentes, tomar las medidas de
seguridad necesarias.

® Abriry cerrar la valvula de la botella de oxigeno comprimido sélo
con la mano. jNo utilizar herramientas! No girar la vélvula de la
botella de oxigeno comprimido con fuerza.

o La botella de oxigeno comprimido contiene gas a presion. Puede
explotar si se calienta.

® Las emisiones de gas pueden provocar un incendio o empeorarlo.
iMantener las botellas de oxigeno comprimido alejadas de
materiales combustibles!
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Uso

3.2  Preparativos para el uso

3.21

A

Llenado de la botella de oxigeno comprimido

ADVERTENCIA

iPeligro de explosion!

La emisi6n de oxigeno comprimido oxida y provoca que el
aceite y la grasa de inflamen inmediatamente.

El interior de la botella, la rosca de la valvula y los elementos
de obturacién deben estar libres de aceite y grasas.

Las botellas de oxigeno comprimido solo se pueden llenar si:

® Presentan un adhesivo o sello con fecha de comprobacién y
marca de comprobaciéon del organismo de comprobacién
homologado y no se ha superado el intervalo de comprobacion
determinado.

e No presentan dafios que pudieran ser peligrosos (p.ej. una
carcasa de valvula o volante dafiados o una valvula no estanca).

e Estan en buen estado un no presentan sefiales de dafos,
corrosién o humedad en la valvula.

e Cumplen las directivas nacionales.
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Las botellas de oxigeno comprimido sélo pueden llenarse con oxigeno
gue cumpla las siguientes caracteristicas de calidad:

Pureza: 2 99,5 Vol.-% O,

e Contenido de agua: < 0,05 mg/L oxigeno
® Inodoro e insipido
® Para las impurezas maximas permisibles son vélidas las normas

nacionales, para Alemania p. ej.:

Gases nobles (N, + Ar): 5000 ppm

Monoxido de carbono (CO): 5 ppm

Dioxido de carbono (CO»): 300 ppm

Aceite: < 2,5 mg/m?
Las botellas de oxigeno comprimido deben llenarse con la presién de
llenado nominal correcta, que aparece en el cuerpo de la botella y la
carcasa de la valvula.

A

ADVERTENCIA

iPeligro de explosion!

iNo llenar en exceso las botellas de oxigeno comprimido! No
poseen una valvula de seguridad y podrian explotar.

Para evitar un llenado excesivo, Drager recomienda utilizar
un dispositivo de control de presiéon en el dispositivo de
llenado de oxigeno.

Durante el llenado, la temperatura del oxigeno y la botella de oxigeno
comprimido puede aumentar. Esto puede provocar un llenado
incompleto. Para evitar este efecto en su mayor parte, Drager
recomienda un aumento de la presion de llenado de 27 bar/minuto.
Después del llenado, comprobar la presion de la botella a temperatura
ambiente y rellenarla, en caso necesario.

Seguir las instrucciones del fabricante de dispositivo de llenado.
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Al llenar las botellas de oxigeno comprimido de plastico reforzado con
fibra de carbono pueden formarse grietas en la superficie lacada del
cuello de la botella o en la base. La causa es la distinta dilatacion del
material compuesto en la superficie de la camisa y en el cuello o base
de la botella. La seguridad de funcionamiento de las botellas de
oxigeno comprimido no se reduce por ello.

3.2.2 Montaje de la botella de oxigeno comprimido

1. Asegurar que la valvula de la botella esta cerrada.

2. Retirar la tuerca ciega de la salida
de la véalvula.

3. Colocar la botella de oxigeno
comprimido en el lugar previsto en
el equipo de proteccion respiratoria
de circuito cerrado, asegurar y
conectar?),

4. Realizar la comprobacién de
estanqueidad de alta presion de
acuerdo con las instrucciones de
uso del equipo de proteccion
respiratoria de circuito cerrado.

00721703.eps

3.3 Durante el uso

La botella de oxigeno comprimido se utiliza de acuerdo con las
instrucciones de uso del equipo de proteccién respiratoria de circuito
cerrado.

1) Véanse las instrucciones de uso del equipo de proteccion respiratoria de
circuito cerrado
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Uso

3.4  Después del uso

3.4.1 Desmontaje de la botella de oxigeno comprimido
1. Asegurar que la valvula de la botella esta cerrada.

2. Desmontar la botella de oxigeno comprimido del equipo de
proteccion respiratoria de circuito cerrado?.
3. Enroscar la tuerca ciega en la salida de la valvula.

A

ATENCION

iPeligro de corrosion!

Observar que la valvula esté cerrada. De lo contrario, puede
entrar humedad en la botella de oxigeno comprimido y surgir
corrosion o impurezas en el interior.

3.4.2 Comprobacién de la botella de oxigeno comprimido

® Sila botella de oxigeno comprimido ha entrado en contacto con
medios corrosivos (p. ej. acidos), la presion debe purgarse y
consultar a Drager sobre el modo de proceder.

® Silabotella de oxigeno comprimido ha sufrido un impacto notable,
p. €j., porque se ha caido, la presion debe purgarse y la botella de
oxigeno comprimido debe enviarse a Drager para la inspeccién.

® Las botellas de oxigeno comprimido deben apartarse en los casos
siguientes:

O La botella de oxigeno comprimido tiene deformaciones
permanentes como abolladuras y muescas en el material,
ranuras o desintegracion de las fibras que son mas largas de
20 mm o mas profundas de 0,25 mm.

o La botella de oxigeno comprimido presenta desprendimiento
o formacioén de burbujas en la laca o el material compuesto u
otros dafios estructurales.

o La botella de oxigeno comprimido tiene sefiales de abrasion.

2) Véanse las instrucciones de uso del equipo de proteccién respiratoria de
circuito cerrado
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Mantenimiento

o El material de la botella, los adhesivos o el color estan
quemados o ennegrecido o la laca se ha derretido.
o No se puede clasificar la botella de oxigeno comprimido
porque el adhesivo no es legible.
® Sino se puede realizar una evaluacion clara de los dafios, debe
consultarse a Drager sobre el modo de proceder.

e Silafecha de la comprobacion periédica ha caducado, la botella
de oxigeno comprimido no debe ni llenarse ni utilizarse. Debe
fomentarse una comprobacién periédica.

4 Mantenimiento

4.1 Intervalos de mantenimiento

a
o S 2
— c
: , 5|3 |¢c |38
Trabajos necesarios ° o | E 15
he] R] © P
0 2 2
) o 12} (1]
- 0 < o
c o] Q o]
< |0 | = |0
Comprobar presién de llenado X X
Llenado de la botella de oxigeno X
comprimido?)
Comprobacion periddica? x3
Revision general de la valvula® X

1) véase el capitulo 3.2.1 en la pagina 28

2) Por un organismo de comprobacién homologado

3) En caso necesario, observar las directivas nacionales

4) Por Drager o un técnico de mantenimiento formado por Drager
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5 Transporte

Asegurar las botellas de oxigeno comprimido contra caidas o
desplazamientos y protegerlas del calor, las sustancias quimicas y el
fuego.

Dejar una presion residual de 2 bar en la botella de oxigeno
comprimido para el transporte.

Asegurar que la conexién de la valvula
esté cerrada con la tuerca ciega.

00821703.eps

6 Almacenamiento

Durante el almacenamiento la valvula debe estar cerrada. La valvula
no puede permanecer abierta si la botella de oxigeno comprimido esta
completamente despresurizada. Drager recomienda dejar una presion
minima de 2 bar en la botella de oxigeno comprimido. En las botellas
de oxigeno comprimido con la valvula abierta puede entrar suciedad,
polvo o humedad. En este caso, enviar la botella de oxigeno
comprimido a Drager para la inspeccion.

Almacenar las botellas de oxigeno comprimido sélo en almacenes
determinados y bien ventilados. Las botellas de oxigeno comprimido
deben llenas y vacias deben guardarse por separado.

Las botellas de oxigeno comprimido almacenadas deben
comprobarse regularmente (minimo una vez al mes) por si
presentaran sefiales de falta de estanqueidad u otros problemas.
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7 Eliminacion
Las botellas de oxigeno comprimido de acero o aluminio se pueden
utilizar sin una duracién especifica.

La vida util de las botellas de oxigeno comprimido de plastico
reforzado con fibra de carbono puede ser limitada. Las botellas de
oxigeno comprimido de plastico reforzado con fibra de carbono con
vida util limitada estdn marcadas con FIN o FINAL y la fecha de
caducidad. jNo utilizar estas botellas de oxigeno comprimido después
de la fecha de caducidad!

Las botellas de oxigeno comprimido de pléastico reforzado con fibra de
carbono sin vida til limitada tienen la marca NLL.

Drager recoge este producto a portes debido. En el marco de la
devolucion del producto se decidira sobre una eventual reutilizacion.
La informacion a este respecto esta disponible en las delegaciones
nacionales y en Drager.

Enviar las botellas de oxigeno comprimido en un embalaje
homologado a la direccién siguiente:

NOTA

La vida util prevista sélo se alcanza cuando las botellas de
oxigeno comprimido se utilizan correctamente y se
comprueban regularmente.

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Alemania

Tel.: +49 451 882-0

e-mail: recycling@draeger.com
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Eliminaciéon

8 Caracteristicas técnicas

Presion de servicio 200 bar
Presién de prueba 300 bar
Temperatura de servicio -30°C ... +60 °C
Temperatura de almacenamiento -30°C ... +60 °C

(para botellas de oxigeno comprimido
llenas)

Conexion de la valvula de la botella 'W21,8x1/14"
M24x2 (segun la norma
EN 144)
G3/4" (segun la norma
ISO 228)
W22x1/14"
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Para a sua seguranca

1 Para a sua seguranca

1.1 InstrugBes gerais de seguranca

Antes de usar este produto, leia estas instru¢cdes de uso e a dos
produtos associados.

Respeite as instru¢cdes de uso. O usuario deve compreender as
instrucdes na sua totalidade e deve segui-las criteriosamente. O
produto somente deve ser utilizado para o fim determinado.

N&o elimine as instrugbes de uso. Assegure utlizacdo e um
armazenamento correto pelos Usuarios.

O produto apenas deve ser utilizado por pessoal técnico e treinado. O
operador deve assegurar uma utiliza¢éo correta.

E proibido acender fogo, fumar e usar luz durante os trabalhos com
cilindros de oxigénio.

Respeite as regulamentagGes locais e nacionais para o uso deste
produto. Observe as regras para a utlizacdo e manutencdo de
cilindros de oxigénio.

O produto apenas deve ser verificado, reparado e manuseado por
pessoal técnico e treinado. A Drager aconselha que seja estabelecido
um contrato de assisténcia técnica e que todos os servicos de
manutencao sejam realizados pela Drager.

Nos servicos de manutencdo apenas devem ser utilizadas pecgas e
acessorios originais Drager. Caso contrario, o correto funcionamento
do produto pode ser comprometido.

Na&o utilize produtos danificados ou incompletos. Nao efetue alteracdes
no produto. Danos nos cilindros de oxigénio ou nos dispositivos de
seguranca devem ser relatados de imediato ao operador.

Informe a Dréager em caso de erros ou falhas do produto ou pegas do
produto.
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1.2  Significado dos sinais de adverténcia

Os seguintes sinais de adverténcia sdo utilizados neste documento
para marcar os respectivos textos de adverténcia que necessitam
uma atencgéo redobrada por parte do usuario. O significado dos sinais
de adverténcia € definido do seguinte modo:

ADVERTENCIA

Indicagcdo de uma situag&o potencialmente perigosa.

Se esta nao for evitada, podem ocorrer lesGes graves ou morte.
CUIDADO

Indicagdo de uma situagdo potencialmente perigosa. Se esta
ndo for evitada, podem ocorrer lesées, danos no produto ou
no meio ambiente. Também pode ser usada como
adverténcia para alertar para uma utilizagdo incorreta.

NOTA
Informacdes adicionais para a utilizacdo do equipamento.

A
A
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2 Descricao

2.1  Vistageral do produto

O corpo do cilindro de oxigénio &€ composto por um plastico reforcado
com fibra de carbono, aco ou aluminio. O cilindro de oxigénio esta
equipado com uma vélvula de cilindro. A véalvula de cilindro esta
disponivel com vérios conectores.

O tempo de funcionamento depende do volume do cilindro de oxigénio
e da respiracéo do usuéario.

2.2 Finalidade

O cilindro de oxigénio é usado em um circuito aprovado de
equipamentos de protecgao respiratdria (p. ex., Drager PSS BG 4). Ele
oferece ao usuério um fornecimento de ar respiravel em atmosferas
perigosas para a salde, contaminadas ou com pouco oxigénio.

2.3 Aprovacdes

Os cilindros de oxigénio com vélvula sdo equipamento sob presséao.
Esses foram criados para a utilizagdo em equipamentos de protecdo
respiratéria de circuito fechado. Eles correspondem aos requisitos da
diretriz de aparelhos sob presséo. Eles tém uma aprovagao de modelo
e foram testados individualmente ou por meio da monitoracéo de
produgédo da TUV Nord.

NOTA

Os cilindros de oxigénio devem ser utilizados sempre com uma
valvula aprovada para o cilindro, se néo a aprovacéo termina.
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Descricao

2.4  Explicacao dos simbolos e identificacdo do
modelo

Gebrauchsanwoisung lasen!
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Urdger

i g i Herstellungsiahr/
heiogoamia e manufactured in
propip iy TS:-30°C/+60°C
Gefahr Driger Safetfh & Co Kar PS: 200 bar PT: 300 bar
Rpvaivtrafla | 73560 Liback %
Danger Garary Verwendupgszweckiusing for: A BO0SS1
S 4 5] 6 7
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Numero do local indicado

Simbolo "Seguir a instru¢fes de uso"

Simbolo de perigo: "Classe de material perigoso 2.2 - ndo
inflaméavel, gases néo inflamaveis"

4 Simbolo de perigo: "Classe ADR 5.1 - materiais inflamaveis
(oxidantes)"

Alerta: "Oxigénio comprime, enviar de volta com pressao residual”
IndicagGes de pressao e temperatura, finalidade: A

Outras indicacdes

wWN P

~N o o

A placa de identificagdo ilustrada serve como exemplo. Os dados
variam em dependéncia do cilindro de oxigénio.
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Uso

No caso dos cilindros de oxigénio de composite, a identifica¢éo do tipo
encontra-se em uma etiqueta adesiva.

Em caso de cilindros de oxigénio de aco ou aluminio, o nimero de
série, data de verificagdo e nimero de referéncia estdo marcados no
topo do cilindro. Outras verificagdes séo documentadas com adesivos
nos cilindros de oxigénio.

"Finalidade: A" significa que o cilindro de oxigénio pode ser usado em
equipamentos respiratérios de circuito fechado.

"PS": Presséo de funcionamento
"PT": Presséo de verificagéo
"TS": Temperatura de funcionamento
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3

3.1

Uso

Indicacfes para o uso

N&o esvazie completamente o cilindro de oxigénio porque podera
entrar umidade e provocar corrosdo ou sujidade no interior.
Drager aconselha a deixar uma pressdo minima de 2 bar no
cilindro de oxigénio. Os cilindros de oxigénio completamente
vazios devem ser secos e verificados. Nesse caso, deve enviar o
cilindro de oxigénio para a Drager para verificagéo.

N&o segure o cilindro de oxigénio na roda da valvula durante o
transporte. Pegue na caixa da valvula ou no corpo do cilindro.

Os cilindros de oxigénio podem pesar muito e desse modo séo
dificeis de manusear. O manuseamento incorreto dos cilindros de
oxigénio pode provocar esforgos, quedas, entorses, contusdes ou
fraturas de ossos. Para evitar acidentes, efetue as medidas de
prevencéo necessarias.

Apenas abra e feche a valvula do cilindro de oxigénio com a méo.
N&o utilize ferramentas! N&do use forca para rodar a valvula do
cilindro de oxigénio.

O cilindro de oxigénio contém gas e esta sob presséo. Ele podera
explodir se for aquecido.

A saida de gas pode provocar ou aumentar um incéndio. Afaste
os cilindros de oxigénio de materiais inflamaveis!
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3.2  Preparacdo para utilizagéo

321

A

Carregar o cilindro de oxigénio

ADVERTENCIA

Perigo de explosao!

O oxigénio comprimido é oxidante e provoca a inflamagéao
imediata de 6leo e gordura.

O interior do cilindro, a rosca da valvula e as juntas tém de
estar livres de 6leo e gordura.

Os cilindros de oxigénio apenas devem ser carregados se:

® conterem um adesivo ou carimbo com data de verificagéo do local
de inspecéo e o intervalo de inspe¢do néo tenha sido ultrapassado.

® ndo tiverem danos que poderao ser perigosos (p. ex. uma caixa da
véalvula ou roda manual danificada ou uma valvula ndo estanque),

® estiverem em bom estado e ndo apresentarem danos, corrosao
ou umidade na valvula,

e corresponderem as diretivas nacionais.
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Uso

Os cilindros de oxigénio apenas devem ser carregados com oxigénio,
gue tem as seguintes caracteristicas de qualidade:

® Pureza: 2 99,5 Vol.-% O,
o Conteudo de agua: < 0,05 mg/L oxigénio
® Sem odor e sabor
® S3o validas as regras nacionais para o grau de sujidade maxima,
na Alemanha p. ex:
Gases inertes (N, + Ar): 5.000 ppm
monéxido de carbono (CO): 5 ppm
dioxido de carbono (CO,): 300 ppm
6leo: < 2,5 mg/m?
Os cilindros de oxigénio devem ser carregados com a presséo de
carregamento nominal correta que se encontra no corpo do cilindro e
caixa da valvula.

A

ADVERTENCIA

Perigo de explosao!

Nao sobrecarregar os cilindros de oxigénio! Eles ndo tém
uma valvula de seguranca e podem explodir.

Para evitar uma sobrecarga, a Drager aconselha a utilizacéo
de um limitador de pressdo no mecanismo de carregamento
de oxigénio.

Durante o carregamento, a temperatura do oxigénio e do cilindro de
oxigénio pode subir. Isso pode evitar o carregamento completo do
cilindro. Para evitar esse efeito, a Drager aconselha um presséo de
carregamento de 27 bar/minuto. Depois do carregamento, verifique a
presséo do cilindro em temperatura ambiente e, se necessario, acabe
de carregar o cilindro de oxigénio.

Observe as indicac¢des do fabricante do equipamento de carregamento.
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Uso

Durante o carregamento dos cilindros de oxigénio de composite,
podem ocorrer fissuras na superficie da tinta ou no gargalo e fundo do
cilindro. A causa é o alargamento diferente do material compésito na
area da cobertura e no gargalo do cilindro. A seguranca de

funcionamento do cilindro de oxigénio ndo é menor.

3.2.2  Montar o cilindro de oxigénio
1. Assegure que a valvula do cilindro esteja fechada.

2. Retire a porca de fecho da saida da
vélvula.

3. Colocar, proteger e conectar o
cilindro de oxigénio no local previsto
do equipamento de protecdo
respiratorial).

4. Efetuar a inspec¢éo de vedacéo de
alta pressdo de acordo com as
instrucdes de uso do equipamento
de protecao respiratéria de circuito

fechado.

3.3 Durante a utilizacéo
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O cilindro de oxigénio é utilizado de acordo com as instrucdes de uso

do equipamento de protecgao respiratéria de circuito fechado.

1) veja as instrugdes de uso do equipamento de protecao respiratoria de
circuito fechado
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3.4  Depois de uso

3.4.1 Desmontar o cilindro de oxigénio

1. Assegure que a valvula do cilindro esteja fechada.

2. Desmonte o cilindro de oxigénio do equipamento de protecao
respiratéria de circuito fechado?.

3. Rode a porca de fecho da saida da véalvula.

A

3.4.2

CUIDADO

Perigo de corrosao!

Certifiqgue-se de que a valvula esteja fechada. Caso contrario,
pode entrar umidade no cilindro de oxigénio e provocar
corrosao e sujidade.

Verificar o cilindro de oxigénio

Se o cilindro de oxigénio entrou em contato com materiais
corrosivos (p. ex., acido), deve retirar a pressdo e consultar a
Drager para esclarecer os proximos procedimentos.

Se o cilindro de oxigénio sofrer um embate, por exemplo, cair no
chéo, deve retirar a presséo e enviar o cilindro de oxigénio para a
Drager.

Os cilindros de oxigénio devem ser eliminados nos seguintes
casos:

o O cilindro de oxigénio sofreu deformagdes permanentes, p.
ex., concavidades, depressoes, ranhuras com mais de 20 mm
de comprimento e 0,25 de profundidade.

o Ocilindro de oxigénio perdeu a tinta ou se verifica a existéncia
de bolhas no material compdsito ou outros danos estruturais.

o O cilindro de oxigénio esta desgastado.

o Material do cilindro, adesivo ou cor queimaram ou estao
pretos ou a tinta derreteu.

2)

veja as instrugdes de uso do equipamento de protegdo respiratéria de
circuito fechado

B10211, B10221, B10222, B30205



o Nao é possivel uma atribuigao do cilindro de oxigénio porque
a etiqueta adesiva néo € legivel.
® Se ndo for possivel uma avaliacdo dos danos, deve contatar a
Dréager para esclarecer o procedimento.

® Se adata da inspegao for ultrapassada, o cilindro de oxigénio ndo
deve ser carregado e utilizado. Deve ser efetuada uma inspecéao.

4 Manutencéo

4.1 Intervalos de manutencédo

o
o 0} 4
o | 3| £ e
g ) o c
Trabalhos a serem realizados S 3 t_EU g
S| o | e |z
= o < ©
c ) ] o
< e 1S ]
Verificar pressé@o de carregamento X X
Carregar o cilindro de oxigénio® X
Inspecio repetida® x3
Reparacdo da valvula® X

1) vejacapitulo 3.2.1 na pagina 35

2) por uma empresa de inspegdo aprovada

3) observar as diretrizes nacionais

4) pela Drager ou por técnico aprovado pela Drager

B10211, B10221, B10222, B30205

Manutencao

5 Transporte
Proteger os cilindros de oxigénio contra quedas, calor, quimicas e fogo.
Para transportar, deixe uma presséo restante de 2 bar no cilindro de
oxigénio.

Assegurar que o conector da valvula
esté fechado com a porca de fecho.

00821703.eps

6 Armazenagem

Durante a armazenagem, a valvula deve estar fechada. A valvula ndo
pode ficar aberta, se o cilindro de oxigénio ndo tiver nenhuma
pressédo. Drager aconselha a deixar uma pressdo minima de 2 bar no
cilindro de oxigénio. Se os cilindros de oxigénio estiverem vazios e
com a valvula aberta, podera entrar sujidade, poeira ou umidade.
Nesse caso deve enviar o cilindro de oxigénio para a Drager para
verificagdo.

Apenas armazenar os cilindros de oxigénio em zonas bem ventiladas
e arejadas. Os cilindros de oxigénio cheios e vazios devem ser
armazenados separadamente.

Inspecionar regularmente os cilindros de oxigénio (no minimo uma
vez por més) e verificar a estanquidade ou outros problemas.
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7 Eliminacao 8 Dados técnicos

Os cilindros de oxigénio de aco e aluminio podem ser utilizados sem

limites de tempo. Pressao de funcionamento 200 bar

A vida atil dos cilindros de oxigénio de composite pode ser limitada.  pressao de verificagéo 300 bar

Os cilindros de oxigénio de composite com vida Util limitada estéo ) . .
marcados com FIN ou FINAL e data de expiragio. N&o utilize mais ~ Temperatura de funcionamento -30°C...+60°C
esses cilindros de oxigénio depois de expirar a vida Gtil! Temperatura de armazenagem (para -30 °C ... +60 °C

Os cilindros de oxigénio de composite sem limite de vida util estdo  cilindros de oxigénio cheios)

marcados com NLL. Conexao da valvula do cilindro wW21,8x1/14"

M24x2 (conforme EN 144)

NOTA G3/4” (conforme ISO 228)
A vida util prevista apenas é alcancada se os cilindros de W22x1/14”

oxigénio forem usados corretamente e inspecionados
regularmente.

A Dréger aceita a devoluc¢do deste produto com divisdo de custos. A
reutilizacdo sera decidida no ambito da devolucdo do produto. Peca
mais informag6es sobre o assunto aos distribuidores nacionais e a
Drager.

Envie os cilindros de oxigénio em uma embalagem aprovada para o
seguinte endereco:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Deutschland

Tel.: +49 451 882-0

E-mail: recycling@draeger.com
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1 Per la vostra sicurezza

1.1  Indicazioni di sicurezza generali

Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.

Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore deve
comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle
scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato solo
conformemente all'utilizzo previsto.

Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la conservazione e
l'utilizzo corretto da parte dell'utente.

Solo personale addestrato ed esperto puo utilizzare questo prodotto.
L'operatore e responsabile del corretto impiego del dispositivo.

Durante I'utilizzo delle bombole di gas compresso € vietato accendere
fuochi, fiamme libere e fumare.

Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.
Rispettare le norme relative all'utilizzo e alla manutenzione delle
bombole di gas compresso.

Solo personale addestrato ed esperto puo verificare, riparare e
sottoporre a manutenzione il prodotto. Si consiglia di stipulare un
contratto di assistenza con Drager e di far eseguire tutti gli interventi di
manutenzione da Dréger.

Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e
accessori originali Drager, altrimenti potrebbe risultarne compromesso
il corretto funzionamento del prodotto.

Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna
modifica al prodotto. E necessario segnalare immediatamente
all'operatore la presenza di eventuali anomalie e danni delle bombole
di gas compresso o dei dispositivi di sicurezza.

Informare Dréger in caso il prodotto o i suoi componenti presentino
difetti o guasti.
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1.2  Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo
documento per contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi testi di
avvertenza, i quali rendono necessaria una maggiore attenzione da
parte dell'utilizzatore. Il significato dei segnali di avvertenza & definito
come indicato di seguito.

A
A

AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.

Se non viene evitata, pud essere causa di morte o di gravi
lesioni personali.

ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non
viene evitata, puo causare lesioni personali o danni materiali
al prodotto o all'ambiente. Pud essere utilizzata anche come
avvertenza rispetto a un uso inappropriato.

NOTA
Informazioni aggiuntive relative all'impiego del prodotto.
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Descrizione

2 Descrizione

2.1  Panoramica del prodotto

Il cilindro della bombola di ossigeno compresso € composto da
plastica rinforzata con fibra di carbonio (CFK), acciaio o alluminio. La
bombola di ossigeno compresso & dotata di una valvola. La valvola
della bombola é disponibile con diversi attacchi.

La durata di utilizzo dipende dal volume della bombola di ossigeno
compresso e dalla respirazione dell'utilizzatore.

2.2 Utilizzo previsto

La bombola di ossigeno compresso viene utilizzata con apparecchi di
protezione delle vie respiratorie a circuito chiuso omologati (per es.
Drager PSS BG 4). Eroga all'utilizzatore aria respirabile rendendolo
indipendente in atmosfere dannose per la salute, contaminate o
povere di ossigeno.

2.3  Omologazioni

Le bombole di ossigeno compresso con valvola sono dispositivi a
pressione, progettati per essere utilizzati in apparecchi di protezione
delle vie respiratorie a circuito chiuso. Sono conformi ai requisiti
stabiliti dalla direttiva sui dispositivi a pressione. Sono provvisti di
un'‘omologazione di tipo e vengono o testati singolarmente oppure
verificati tramite il controllo sulla produzione da parte dell'autorita di
prova TUV Nord.

NOTA

Le bombole di ossigeno compresso devono essere sempre
utilizzate con una valvola conforme alla bombola, in caso
contrario 'omologazione risulta annullata.
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2.4  Spiegazione dei simboli e targhetta di
identificazione

Gebravchsanwoisung lesen!
Read insinucton for Uise!

CE 0045

Drager

Herstellungsjahn
manufactured in

TS -30°CHE0°C

PS: 200 bar PT: 300 bar
Verwenduhgszweckiusing for: A BO09G1

Gefahr
Danger

00721703.eps

Numero dell'ente specificato

Simbolo "Osservare le istruzioni per l'uso”

Simbolo di pericolo: "Classe merci pericolose 2.2 - gas hon

combustibili e non infiammabili"

4 Simbolo di pericolo: "Classe ADR 5.1 - materie comburenti”

5 Attenzione: "Ossigeno compresso, ritornare con pressione
residua”

6 Dati relativi alla pressione e alla temperatura, utilizzo previsto: A

7 ulteriori indicazioni

WN P

La targhetta di identificazione e rappresentata a fini esemplificativi. |
dati variano a seconda del tipo di bombola di ossigeno compresso.
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Le bombole di ossigeno compresso in CFK riportano l'identificazione
per tipo sull'etichetta.

Le bombole di ossigeno compresso in acciaio o alluminio riportano
sull'ogiva un'incisione con il numero di serie, la data di verifica e il
numero di riferimento dell'organismo notificato di omologazione.
Successive verifiche vengono certificate tramite I'apposizione di
etichette adesive su queste bombole di ossigeno compresso.

"Utilizzo previsto: A" significa che la bombola di ossigeno compresso
puo essere impiegata in apparecchi di protezione delle vie respiratorie
a circuito chiuso.

“PS”: Pressione di esercizio
“PT": Pressione di prova
“TS”™: Temperatura di esercizio
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3 Utilizzo

3.1 Istruzioni per l'utilizzo

o Non svuotare completamente la bombola di ossigeno compresso,
poiché potrebbe penetrare I'umidita, con il rischio di causare
tracce di corrosione e impurita. Drager consiglia di lasciare una
pressione minima di 2 bar nella bombola di ossigeno compresso.
Le bombole di ossigeno compresso che sono state svuotate
completamente per errore devono essere asciugate e controllate.
In questo caso inviare la bombola di ossigeno compresso a
Drager.

o Durante il trasporto, non afferrare la bombola di ossigeno
compresso impugnando il volantino della valvola. Impugnare il
corpo della valvola oppure il cilindro della bombola.

® Le bombole di ossigeno compresso possono avere un peso
elevato ed essere pertanto difficili da maneggiare. Una
manipolazione scorretta delle bombole di ossigeno compresso
puo provocare distorsioni, eccessivo affaticamento, cadute,
contusioni o fratture ossee. Adottare le necessarie misure
preventive per evitare incidenti .

® Aprire o chiudere la valvola della bombola di ossigeno compresso
soltanto con la mano. Non utilizzare alcun utensile! Non girare con
forza la valvola della bombola di ossigeno compresso.

e Labombola di ossigeno compresso contiene gas sotto pressione.
Potrebbe esplodere in caso venga riscaldata.

® |l gas fuoriuscito pud provocare o aumentare una combustione.
Tenere la bombola di ossigeno compresso lontana da materiali
infiammabili.
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Utilizzo

3.2  Preparazione all'utilizzo

3.21

A

Riempimento della bombola di ossigeno compresso

AVVERTENZA

Pericolo di esplosione!

L'ossigeno compresso che fuoriesce agisce da ossidante e
provoca l'accensione immediata dell'olio e del grasso.

La parte interna della bombola, la filettatura della valvola e gli
elementi di tenuta devono essere privi di olio e grasso.

E consentito riempire le bombole di ossigeno compresso quando:

® sono dotate di etichetta adesiva o marchio che riporta la data di
verifica insieme al relativo contrassegno emesso dall’autorita di
prova autorizzata e non viene superato lintervallo di
omologazione all'impiego,

® non presentano alcun danno che potrebbe rivelarsi pericoloso
(p. es. danni all'alloggiamento della valvola o al volantino o una
valvola non a tenuta di gas),

® siano in buono stato e non presentino alcun segno di eventuali
danni, corrosione o umidita sulla valvola,

® rispettino le direttive nazionali.

Le bombole di ossigeno compresso vanno riempite soltanto con
ossigeno conforme alle seguenti caratteristiche di qualita:

® Purezza: 299,5 % in vol. O,
e Tenore d'acqua: < 0,05 mg/L ossigeno
® Inodore e insapore
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® Per la massima impurita ammessa valgono le disposizioni
nazionali; per la Germania ad. es:
Gas nobili (N, + Ar): 5000 ppm
monossido di carbonio (CO): 5 ppm
monossido di carbonio (CO,): 300 ppm
olio: £ 2,5 mg/m?
Le bombole di ossigeno compresso devono essere riempite con la
pressione di riempimento nominale corretta indicata sul cilindro e sul
corpo della valvola.

A

AVVERTENZA

Pericolo di scoppio!

Non riempire eccessivamente le bombole di ossigeno
compresso! Non € presente una valvola di sicurezza e
potrebbero scoppiare!

Per evitare di riempirle eccessivamente, Dréger consiglia
l'utilizzo di un limitatore della pressione da collocare sul
dispositivo di alimentazione dell'ossigeno.

La temperatura dell'ossigeno e della bombola di ossigeno compresso
potrebbe aumentare durante il riempimento. Questo potrebbe
provocare un riempimento incompleto. Per evitare questo tipo di
effetto, Drager consiglia di aumentare la pressione di alimentazione di
27 bar/minuto. Dopo il riempimento controllare la pressione della
bombola rispetto alla temperatura dell'ambiente ed eventualmente
continuare a riempire la bombola di ossigeno compresso, se
necessario.

Attenersi alle istruzioni impartite dal produttore dei dispositivi di
riempimento.
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In caso di riempimento di bombole di ossigeno compresso in CFK,
potrebbero formarsi crepe sulla superficie verniciata del collo o del
fondo della bombola. La causa & da ricercare nella dilatazione del
materiale composito sulla superficie laterale, sul collo o sul fondo della
bombola. Cid non impedisce la sicurezza operativa delle bombole di
0ssigeno compresso.

3.2.2

1. Accertarsi che la valvola della bombola sia chiusa.
2. Rimuovere il controdado dal
raccordo di uscita della valvola.

3. Collocare la bombola di ossigeno
compresso nella posizione prevista
nell'apparecchio di protezione delle
vie respiratorie a circuito chiuso,
renderla sicura e collegarla®.

4. Eseguire il test della tenuta in
presenza di alta pressione
conforme alle istruzioni per l'uso
dell'apparecchio di protezione delle
vie respiratorie a circuito chiuso.

Installazione della bombola di ossigeno compresso

00721703.eps

3.3 Durante I'utilizzo dell'apparecchio

La bombola di ossigeno compresso viene utilizzata conformemente
alle istruzioni per l'uso dell'apparecchio di protezione delle vie
respiratorie a circuito chiuso.

3.4  Dopo ogni uso

3.4.1 Smontaggio della bombola di ossigeno compresso
1. Accertarsi che la valvola della bombola sia chiusa.

1) Sivedano le istruzioni per I'uso dell'apparecchio di protezione delle vie
respiratorie a circuito chiuso.
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2. Smontare la bombola di ossigeno compresso dall'apparecchio di
protezione delle vie respiratorie a circuito chiuso?.
3. Awvitare il tappo di chiusura sull'uscita della valvola.

A

ATTENZIONE

Pericolo di corrosione!

Fare attenzione che la valvola sia chiusa. In caso contrario
potrebbe penetrare umidita nella bombola di ossigeno
compresso con il rischio di causare impurita o corrosione.

3.4.2  Controllare labombola di ossigeno compresso

® Qualora la bombola di ossigeno compresso viene a contatto con
sostanze corrosive (p. es. acido), € necessario depressurizzare la
bombola e consultare Drager per ricevere chiarimenti sulla
procedura successiva da seguire.

® Qualora la bombola di ossigeno compresso dovesse sopportare
un urto considerevole in seguito a una caduta, € necessario
depressurizzarla e inviare la bombola di ossigeno compresso a
Dréager per una valutazione.

® Le bombole di ossigeno compresso devono essere messe fuori
servizio nei seguenti casi:

o la bombola di ossigeno compresso presenta deformazioni
permanenti come ammaccature e schiacciamenti del
materiale, solchi o0 scomposizione di fibre con una lunghezza
superiore ai 20 mm o una profondita maggiore di 0,25 mm.

O Labombola di ossigeno compresso presenta un distacco o la
formazione di bolle della vernice o del materiale composito o
altri danni strutturali.

o Labombola di ossigeno compresso presenta abrasioni.

o |l materiale della bombola, I'etichetta adesiva o il colore sono
bruciati o anneriti oppure la vernice ¢ fusa.

2) Sivedano le istruzioni per l'uso dell'apparecchio di protezione delle vie
respiratorie a circuito chiuso.
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Manutenzione

o Non é possibile una classificazione della bombola di ossigeno 5§ Trasporto
compresso, perché I'etichetta adesiva non € leggibile.

® Qualora non fosse possibile una valutazione certa dei danni,si
dovrebbe consultare Drager per ricevere chiarimenti sulla
procedura successiva da seguire.

e Qualora fosse passata la data dellispezione periodica, non sara  Per il trasporto si consiglia di lasciare una pressione residua di 2 bar
consentito né riempire la bombola di ossigeno compresso, né  hella bombola di ossigeno compresso.
utilizzarla. Sara necessario predisporre un‘altra ispezione  Assicurarsi che l'attacco della valvola
periodica. sia chiuso con il tappo.

Proteggere le bombole di ossigeno compresso da incidenti ed evitare
eventuali cadute, tenerle lontane da fonti di calore, da prodotti chimici
e dal fuoco.

4 Manutenzione

4.1 Intervalli di manutenzione

o o o
(2] 3
S| s - g
= | c 5
L . o) c o
Operazioni da eseguire S| 2|o | g
S | o | B | W
Elg |5 |E
= (=]
o [a) IS o
Controllare la pressione di riempimento. X X
Riempire la bombola di ossigeno X
compresso®
Ispezione periodica? x3
Revisione generale della valvola® X

1) vedere capitolo 3.2.1 a pagina 42

2) da parte di un organismo di ricollaudo autorizzato

3) In caso contrario attenersi alle direttive nazionali

4) da parte di Drager o di un addetto alla manutenzione formato da Dréager
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6 Stoccaggio

La valvola deve restare chiusa durante lo stoccaggio. La valvola non
pud restare aperta se la bombola di ossigeno compresso é
completamente priva di pressione. Drager consiglia di lasciare una
pressione minima di 2 bar nella bombola di ossigeno compresso. Nelle
bombole di ossigeno compresso vuote e con la valvola aperta
potrebbero penetrare sporcizia, polvere e umidita. In questo caso
inviare la bombola di ossigeno compresso a Drager per una
valutazione.

Conservare le bombole di ossigeno compresso esclusivamente in
aree di stoccaggio idonee e dotate di una buona aerazione. Le
bombole di ossigeno compresso piene e quelle vuote devono essere
conservate separatamente

Controllare regolarmente le bombole di ossigeno compresso (almeno
una volta al mese) verificando che non siano presenti segni di perdita
o0 altre anomalie.

7 Smaltimento

Le bombole di ossigeno compresso in acciaio e alluminio sono
utilizzabili senza limite temporale.

La durata di vita delle bombole di ossigeno compresso in CFK pud
essere limitata. Le bombole di ossigeno compresso in CFK che
presentano un limite della durata di vita sono riconoscibili dalle scritte
FIN o FINAL e dalla data di scadenza. Non utilizzare queste bombole
di ossigeno compresso dopo la data di scadenza!

Le bombole di ossigeno compresso in CFK senza data limite di vita
sono riconoscibili dalla scritta NLL.
NOTA

La durata di vita prevista viene raggiunta soltanto se le
bombole di ossigeno compresso vengono utilizzate
correttamente e sottoposte a controlli regolari
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Drager ritira e smaltisce prodotto dietro corresponsione di un
contributo. In occasione del ritiro del prodotto si stabilira un eventuale
riutilizzo del dispositivo. Informazioni al riguardo vengono fornite dai
rivenditori nazionali e da Drager.

Spedire le bombole di ossigeno compresso in un imballaggio a norma,
al seguente indirizzo:

Drager Safety AG & Co. KGaA

Service/Produktricknahme (Servizio si assistenza/Servizio resi),
Revalstralle 1

23560 Lubecca

Germania

Tel.: +49 451 882-0

E-mail: recycling@draeger.com

8 Dati tecnici

Pressione di esercizio 200 bar
Pressione di prova 300 bar
Temperatura di esercizio -30 °C ... +60 °C

Temperatura di stoccaggio (per -30 °C ... +60 °C
bombole di ossigeno compresso

piene)

Attacco della valvola della bombola  W21,8x1/14”

M24x2 (conforme alla norma
EN 144)

G3/4” (conforme alla norma
ISO 228)

W22x1/14”
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For din sikkerhed

1 For din sikkerhed

1.1  Generelle sikkerhedshenvisninger

For dette produkt tages i brug, skal denne brugsanvisning og
vejledningerne til de tilhgrende produkter leeses grundigt igennem.

Fglg ngje brugsanvisningen. Brugeren skal forstd anvisningerne helt
og fglge dem ngje. Produktet ma kun bruges i overensstemmelse med
den tilsigtede anvendelse.

Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugerne bzerer ansvaret for
opbevaring og kyndig anvendelse.

Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette produkt. Den
driftsansvarlige skal sikre sig, at udstyret anvendes korrekt.

Aben ild, lys og rag er forbudt, nar der arbejdes med trykflasker.

Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette produkt, skal
folges. Forskrifterne for betjening og vedligeholdelse af trykflasker
skal overholdes.

Kun uddannet og kvalificeret personale ma kontrollere, reparere og
vedligeholde produktet. Det anbefales, at der indgds en serviceaftale
med Dréager og at al vedligeholdelse udfgres af Drager.

Der ma kun benyttes originale Dragerdele og -tilbehgr med henblik pa
vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion pavirkes.
Fejlbeheeftede eller ufuldsteendige produkter mé ikke anvendes. Der
ma ikke foretages eendringer af produktet. Mangler og skader pa
trykflasker eller sikkerhedsindretninger skal straks meddeles til den
driftsansvarlige.

Informer Dréger, hvis produktet eller dele af produktet svigter.
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1.2 Betydningen af advarselstegnene

Folgende advarselstegn bruges i dette dokument for at markere og
understrege den tilhgrende advarselstekst, som kreever seerlig
opmeerksomhed af brugeren. Advarselstegnenes betydning er
defineret sdledes:

A
A

ADVARSEL

Henviser til en potentiel faresituation,

som kan medfgre dgdsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
denne fare ikke undgés.

FORSIGTIG

Henviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for
kveestelser eller skader pa produktet eller miljget, hvis denne
fare ikke undgas. Denne henvisning kan ogsa benyttes som
advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMARK

Yderligere information vedrgrende brug af produktet.
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2 Beskrivelse

2.1  Produktoversigt

Selve oxygenflasken bestdr af kompositmateriale (CFK), stal eller
aluminium. Oygenflasken er forsynet med en flaskeventil.
Flaskeventilen f&s med forskellige tilslutninger.

Anvendelsestiden afhaenger af oygenflaskens volumen og brugerens
andedreet.

2.2  Anvendelsesformal

Oxygenflasken anvendes i godkendte kredslgbsapparat
(f.eks. Drager PSS BG 4). De giver brugeren en uafheengig forsyning
af andbar Iuft i sundhedsfarlig, kontamineret eller iltfattig atmosfeere.

2.3 Godkendelser

Oxygenflasker med ventil er trykbserende udstyr. De er blevet udviklet
til brug i kredslgbsapparat. De opfylder kravende i direktivet om
trykbaerende udstyr. De har en typegodkendelse og er enten testet
enkeltvis eller TUV Nord testet ved produktionsovervagning.

BEMARK

Oxygenflaskerne skal altid anvendes med en ventil, der er
godkendt til flasken, ellers bortfalder godkendelsen.
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Beskrivelse

2.4  Symbolforklaring og typeidentisk maerkning

o0
Gebrauchsanwoisung lasen!
I' Road siichon for Uset
s

CE 0045

Cergm congpesnd Herstelungsjahe!
o Lot manufactured in
Hotratie = . ) .,
rmirys Ay TS -30°CHE0°C
Gefahr e o v PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger ar:r”:, ol B Verwendupgszweckiusing for: A BO0SS1
S 4 5 6 7
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Den autoriserede myndigheds nummer

Symbol “Se brugsanvisningen”

Faresymbol: “Farligt gods, klasse 2.2 - ikke breendbare, ikke

antaendelige gasser”

4 Faresymbol: “ADR-Klasse 5.1 - Stoffer (oxiderende) med
brandfremmende egenskaber”

5 Advarsel: “Ilt forteettet, resttryk bibeholdes”

6 Tryk- og temperaturangivelser, anvendelsesformal: A

7 yderligere henvisninger

WN P

Det viste typeskilt er et eksempel. Oplysningerne varierer, alt
afthaengigt af ilt-trykluftflasken.
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Brug

Ved oxygenflasker af CFK er den typeidentiske maerkning placeret p&
en maerkat.

Ved oxygenflasker i stal eller aluminium er serienummer, testdato og
referencenummer fra den ansvarlige myndighed praeget i flaskens
skulder. Yderligere prgvninger dokumenteres ved disse oxygenflasker
med meerkater.

“Anvendelsesformal: A” betyder, at oxygenflasken kan anvendes i
kredslgbsapparat.

“PS”: Driftstryk
“PT": Testtryk
“TS”: Driftstemperatur
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3

3.1

Brug

Anvisninger til brug

Tom ikke oxygenflaskerne helt, da der kan traenge fugt ind og
derved forarsage korrosion eller forurening inde i flasken. Drager
anbefaler, at der er et minimum tryk pd 2 bar i oxygenflasken.
Oxygenflasker, der ved en fejl tammes helt, skal tarres og testes.
| dette tilfeelde skal oxygenflasken sendes til Drager til
undersggelse.

Left ikke den bzerbare oxygenflaske i ventilens handhjul. Hold fast
i ventilhuset eller p& selve flaskekroppen.

Oxygenflasker kan veere tunge og kan derfor veere sveere at
handtere. Forkert handtering af oxygenflasker kan resultere i
forstuvninger, overanstrengelse, styrt, bld meerker eller
knoglebrud. For at undgd uheld skal der treeffes tilstreekkelige
sikkerhedsforanstaltninger.

Abn og luk kun ventilen p& oxygenflasken med handen. Brug ikke
veerktgj! Drej ikke ventilen p& oxygenflasken med vold.

Oxygenflasken indeholder gas under tryk. Den kan eksplodere
ved opvarmning.

Udstrgmmende gas kan forarsage eller forsteerke en brand. Hold
oxygenflasker veek fra breendbare materialer!
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3.2  Forberedelser til brug

321

A

Fyld oxygenflasken

ADVARSEL

Eksplosionsfare!

Komprimeret, strammende ilt virker oxiderende og bevirker,
at olie og fedt anteendes straks.

Flaskens indre, ventilgevind og teetningselementer skal
holdes fri for olie og fedt.

Oxygenflaskerne ma kun fyldes, nar de:

e forsynes med en meerkat eller et stempel med testdata og
testmeerkning fra den godkendende myndighed, og det angivne
testinterval ikke er overskredet,

® ikke har skader, som kan veere farlige (f.eks. et beskadiget
ventilhus eller handhjul eller en ventil, der ikke er gasteet),

e erigod tilstand og ikke viser tegn pa skader, korrosion eller fugt
ved ventilen,

e opfylder nationale retningslinjer.
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Brug

Oxygenflasker ma kun fyldes med ilt, som opfylder fglgende
kvalitetskrav:

® Renhed: 299,5 Vol.-% O,
e Vandindhold: < 0,05 mg/L ilt
® Lugt- og smagslgs
e For de maksimalt tilladte urenheder geelder de nationale
forskrifter; for Tyskland geelder f.eks.:
/Adelgas (N, + Ar): 5000 ppm
Carbonmonoxid (CO): 5 ppm
Carbondioxid (CO,): 300 ppm
Olie: £ 2,5 mg/m?
Oxygenflasker skal veere fyldt med det korrekte nominelle
pafyldningstryk, som er anfart pa flaskekroppen og ventilhuset.

A

ADVARSEL

Risiko for brud!

Overfyld ikke oxygenflasker! De har ikke en sikkerhedsventil
og kan eksplodere.

For at undga at flaskerne overfyldes, anbefaler Dréager, at
man bruger en trykbegreenser ved ilt-
pafyldningsanordningen.

Ved péfyldning kan iltens og oxygenflaskens temperatur stige. Dette
kan resultere i, at flasken ikke fyldes helt op. For at undga dette
anbefaler Drager en stigning i pafyldningstryk pa 27 bar/minut. Efter
pafyldning skal flasketrykket kontrolleres ved omgivelsestemperatur
og oxygenflasken skal eventuelt efterfyldes.

Falg anvisningerne fra producenten af pafyldningsanlaegget.
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Brug

Ved pafyldning af oxygenflasker af CFK kan der opstd revner pé
lakoverfladen p& flaskens hals eller bund. Arsagen hertil er
kompositmaterialets forskellige udvidelser pa flaskens overflade,
flaskens hals og bund. Driftssikkerheden af oxygenflasken bliver ikke
formindsket herved.

3.2.2  Monter oxygenflasken

1. Sikr dig, at flaskeventilen er lukket.

2. Fjern lukkemgtrikken fra
ventiludigbet.

3. Placér, sikr og tilslut oxygenflasken
til kredslgbsapparatet?.

4. Foretag hgjtryks-teethedsprgvning i
overensstemmelse med
kredslgbsapparatet.

00721703.eps

3.3  Under brug

Oxygenflasken anvendes i overensstemmelse med brugsanvisningen
til kredslgbsapparatet.

1) Se brugsvejledningen til kredslgbsapparatet
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3.4

34.1

1. Sikr dig, at flaskeventilen er lukket.
2. Afmonter oxygenflasken fra kredslzbsapparatetz).
3. Drej lukkemgtrikken pa ventiludigbet.

A

3.4.2

Hvis oxygenflasken kommer i bergring med korrosive medier
(f.eks. syre), skal trykket lukkes ud og Drager skal kontaktes
vedrgrende den videre fremgangsmade.

Hvis oxygenflasken udseettes for et betydeligt slag, f.eks. fordi den
er veeltet, skal trykket lukkes ud og oxygenflasken sendes til

Efter brug

Afmonter trykflasken

FORSIGTIG

Korrosionsfare!

Veer opmaerksom pa, at ventilen skal vaere lukket. | modsat
fald kan der treenge fugt ind i oxygenflasken og resultere i
forurening eller korrosion.

Afprav oxygenflasken

Oxygenflasken har deformationer, som buler og tryk i
materialet, riller eller revner i fibrene, som er leengere end

Oxygenflasken viser tegn pa lgsning af eller bleeredannelse i
lakken eller kompositmaterialet eller andre strukturskader.

Flaskemateriale, maerkater eller farver er misfarvede eller

En entyding identifikation af oxygenflasken er ikke mulig, da

°
undersggelse hos Dréager.
o Oxygenflasker skal kasseres i fglgende tilfeelde:
o
20 mm eller dybere end 0,25 mm.
o
o Oxygenflasken viser tegn pa slitage.
o
tilsveertede eller lakken er smeltet.
o
meerkaten ikke kan laeses.
2) Se brugsvejledningen til kredslgbsapparatet
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e Huvis det ikke er muligt at lave en preecis bedgmmelse af skaderne,
bgr man kontakte Drager med henblik p& den videre
fremgangsmaéade.

e Huvis datoen for den tilbagevendende kontrol er overskredet, ma
oxygenflasken  hverken fyldes eller anvendes. Den
tilbagevendende kontrol skal udfares.

4 Vedligeholdelse

4.1  Vedligeholdelsesintervaller

o S 5 G
. > s 5 T}
Arbejder, der skal udfagres 512138 <
s &% ¢
|G |= |2
Kontrol af fyldningstryk X X
Fyld oxygenflasken®) X
Periodisk eftersyn? x3
Grundeftersyn af ventilen® X

1) se kapitel 3.2.1 pa side 49

2) pa et godkendt kontrolsted

3) overhold eventuelle nationale retningslinjer

4) hos Drager eller af en servicetekniker, uddannet hertil af Dréager
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Vedligeholdelse

5 Transport

Sikr oxygenflasker mod at veelte og skride, og beskyt dem mod varme,
kemikalier og ild.

Lad der veere et resttryk pa 2 bar i oxygenflasken ved transport.

Sikr dig, at ventiltilslutningen er lukket
med lukkematrik.

00821703.eps

6 Opbevaring

Under lagring skal ventilen veere lukket. Ventilen ma ikke sta &ben, nar
oxygenflasken er fuldsteendig tryklgs. Drager anbefaler, at der er et
resttryk pd minimum 2 bar i oxygenflasken. Ved helt tomme
oxygenflasker med &ben ventil kan der traenge snavs, stav eller fugt
ind i flasken. Sker dette, skal oxygenflasken sendes til Drager for
undersggelse.

Oxygenflasken ma kun opbevares i egnede, godt ventilerede
lageromrader. Fyldte og tomme oxygenflasker skal opbevares
seerskilt.

Lagrede oxygenflasker skal kontrolleres jeevnligt (mindst en gang om
maneden) for tegn pa uteetheder eller andre problemer.
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Bortskaffelse

7 Bortskaffelse

Oxygenflasker i stal og aluminium kan anvendes uden tidsmaessig
begreensning.

Levetiden pa& oxygenflasker af CFK kan veere begreenset.
Oxygenflasker af CFK med levetidsbegraensning er markeret med FIN
eller FINAL og udlgbsdatoen. Disse oxygenflasker ma ikke anvendes
efter udigbsdatoen!

Oxygenflasker af CFK uden levetidsbegraensning er markeret med
NLL.

BEMAERK

Den angivne levetid opnds kun, hvis oxygenflaskerne
anvendes korrekt og kontrolleres regelmaessigt.

Drager tilbagetager dette produkt med delvis omkostningsdaekning.
Ved tilbagetagelsen undersgges muligheden for at genanvende
produktet. Informationer fas hos de nationale salgsorganisationer og
Drager.

Oxygenflasker sendes i godkendt emballage til falgende adresse:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
Revalstrafle 1

23560 Lubeck

Tyskland

TIf.: +49 451 882-0

E-mail: recycling@draeger.com
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8 Tekniske data

Driftstryk
Testtryk
Driftstemperatur

Lagertemperatur (for fyldte
oxygenflasker)

Flaskeventilens tilslutning

200 bar
300 bar
-30°C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14”
M24x2 (iht. EN 144)
G3/4” (iht. ISO 228)
W22x1/14”
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1 Turvallisuusohjeita

1.1  Yleisia turvallisuusohjeita

Tama kayttdohje ja samanaikaisesti kaytettdvien muiden tuotteiden
tuotteiden kayttdohjeet on luettava huolellisesti ennen tuotteen
kayttoa..

Kéayttbohjetta on tarkoin noudatettava. Kayttajan taytyy taysin
ymmartdd nama ohjeet ja noudattaa niité tarkalleen. Tuotetta saa
kayttaa vain téssa kayttbohjeessa mainittuun tarkoitukseen.

Kéayttoohjetta ei saa havittdd. On varmistettava, ettd tuotteen kayttaja
sailyttaa kayttdohjeen ja kayttaa sita asianmukaisesti.

Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkildstd saa kayttdd tata
tuotetta. TyOnantajan vastuulla on varmistaa, etta tuotetta kaytetdan
oikein.

Avotulen  kayttd ja
tyoskenneltaessa.

Tata tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia maarayksia on
noudatettava. Noudata happisailididen kayttéa ja huoltoa koskevia
maarayksia.

Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkildstd saa tarkastaa, korjata ja
huoltaa taté tuotetta. Suosittelemme huoltosopimuksen solmimista
Drager-yhtion kanssa ja kaikkien huoltotehtavien antamista Dréager-
yhtién suoritettaviksi.

Huollossa tulee kayttda ainoastaan alkuperaisia Dragerin osia ja
tarvikkeita. Muuten tuote ei valttdmatta enaé toimi oikein.

Ala kayta viallisia tai epataydellisia tuotteita. Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia. Happisdilidissa tai varolaitteissa havaittavat puutteet tai
vahingot on ilmoitettava tydnantajalle valittomasti.

limoita Drégerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevista vioista tai
puutteista.

tupakointi on kielletty happiséilididen
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Turvallisuusohjeita

1.2 Varoitusmerkkien merkitykset

Tassa kayttdohjeessa on kaytetty seuraavia varoitusmerkkeja
ilmaisemaan ja korostamaan kohtia, jotka kayttdjan on erityisen
tarkedd ottaa huomioon. Varoitusmerkkien merkitykset ovat
seuraavat:

A

VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.

Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla kuolema tai vakavia
vammoja.

HUOMIO

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen. Jos vaaraa ei valtetd,
seurauksena voi olla vammoja tai tuote- tai
ymparistdvahinkoja. Voidaan kayttda varoittamaan myos
epaasianmukaisesta kaytosta.

OHJE

Tuotteen kayttoa koskevia lisatietoja.

>
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Kuvaus

2 Kuvaus

2.1  Yleiskuva tuotteesta
Happiséilion runko on valmistettu hiilikuituvahvisteisesta muovista

(CFK), teraksestda tai alumiinista. Happisaili® on varustettu
sailidventtiililla. Sailioventtiili on saatavana erilaisin liitdnnoin.
Kéayttbaika riippuu  happiséilion  tilavuudesta ja  kayttajan
hengitystiheydesta.

2.2  Kayttotarkoitus

Happisailiota kaytetaan hyvaksytyissa happihengityslaitteissa (esim.
Drager PSS BG 4). Se syottaa kayttajalle happea hengitettavaksi
ympardivastd ilmasta riijppumatta terveydelle vaarallisissa,
epapuhtaissa tai véhahappisissa ymparistoissa.

2.3 Hyvaksynnat

Venttiililla varustetut happiséiliot kuuluvat painelaitteisiin. Ne on
kehitetty kaytettaviksi happihengityslaitteissa ja ovat
painelaitedirektiivin vaatimusten mukaisia. Niilla on tyyppihyvaksynta,
ja ne on testattu yksitellen tai tuotannon valvonnalla; ilmoitettu laitos
TUV Nord.

OHJE

Happisailiossa on ehdottomasti kaytettava kyseiselle séilidlle
hyvaksyttya venttiilid. Muutoin hyvaksynta raukeaa.
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2.4  Symbolien merkitykset ja tyyppikohtaiset
tunnukset

Gebrauchsanwoisung lesen
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Urdager

Herstelungsjahr!
manufactured in
Hotreti . A # .
promriyts iky TS: -30°C/+B0°C
Gefahr Emgm-&;_g«xsu PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger S L Verwendufgszweckiusing for: A BO0961
S 4 o) 6 7

00721703.eps

limoitetun laitoksen numero

Symboli "Huomioi kayttéohje"

Vaarasymboli: "vaarallisten aineiden luokka 2.2 — palamattomat,

syttymattémat kaasut"

4 Vaarasymboli: "ADR-luokka 5.1 - sytyttavasti vaikuttavat
(hapettavat) aineet"

5 Varoitus: "Puristettu happi, palautettava jadnndspaineisena”

6 Paine- ja lampdtilatiedot, kayttotarkoitus: A

7 Lisétietoja

WN P

Kuvassa oleva tyyppikilpi on esimerkki. Tiedot saattavat vaihdella
séiliokohtaisesti.
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CFK:sta valmistettujen happiséilididen tyyppikohtainen tunniste on
merkitty tarraan.

Teréksesta tai alumiinista valmistettujen happiséilididen sarjanumero,
tarkastuspaivaméaara ja ilmoitetun laitoksen viitenumero on painettu
séilion hartiaosaan. Muut kyseiselle happiséilioille tehdyt tarkastukset
on dokumentoitu tarroihin.

"Kayttotarkoitus: A" tarkoittaa, ettd happisailiotd voidaan kayttaa
happihengityslaitteissa.

"PS": kayttbpaine
"PT": koestuspaine
"TS™": kayttélampatila
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Kaytto

Kayttd

Kayttoon liittyvia ohjeita
Ala tyhjenna happisailiota kokonaan, silla muuten sen sisaan voi
paasta kosteutta, joka voi aiheuttaa korroosiota tai likaantumista.
Dréager suosittelee, ettd happisailioon jatetaan vahintaéan 2 baarin
paine. Vahingossa tyhjentyneet happiséiliot on kuivattava ja
tarkastettava. Lahetd tallaisessa tapauksessa happiséilio
Dréagerille arvioitavaksi.

Happisailiota ei saa kantaa venttiilin kasipyorasta. Kanna sailiéta
venttiilin tai s&ilion rungosta kiinni pitéaen.

Happiséilion voivat olla painavia ja siten hankalia kasitella.
Sailididen vaaranlainen kasittely voi aiheuttaa revahdyksia,
rasitusvammoja, kaatumisia, ruhjeita tai murtumisvammoja.
Ehkaise onnettomuudet riittavilla varotoimenpiteilla.

Happiséilion venttiilin saa avata ja sulkea ainoastaan kasivoimin.
Ala kayta tyokaluja! Happisailion venttiilia ei saa kiertéa liiallista
voimaa kayttéen.

Happisailid sisaltad paineistettua kaasua. Kuumeneminen voi
johtaa rajahdykseen.

Vuotava kaasu voi aiheuttaa tulipalon tai voimistaa jo palavaa
tulta. Pida happisailid poissa palavien materiaalien laheisyydesta!
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Kayttd

3.2  Kayt6n valmistelu

3.2.1 Happisailién tayttaminen
. VAROITUS
Rajahdysvaara!

Puristettu, virtaava happi vaikuttaa oksidoivasti (hapettavasti)
ja sytyttaa oljyn ja rasvan valittdmasti.

Séilion siséalla, venttiilin kierteissa ja tiivisteissa ei saa olla
Oljya eika rasvaa.

Happisailion saa tayttaa vain, jos:

® sen tarraan tai leimaan on merkitty hyvaksytyn tarkastuslaitoksen
tarkastuspaivamaéra ja -tunnus eikd& maaratty tarkastusvali ole
kulunut umpeen,

® siind ei ole havaittavissa mahdollisesti vaarallisia vaurioita (esim.
vahingoittunut venttiilin kotelo tai kasipydra tai vuotava venttiili),

® seon hyvasséa kunnossa eika venttiilissa ole vaurioita, ruostetta tai
kosteutta,

® se vastaa maakohtaisia maarayksia.
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Happisailiot saa tayttda vain hapella, seuraavat

laatuvaatimukset:
puhtaus: = 99,5 til.-% O,

joka tayttaa

® vesipitoisuus: < 0,05 mg/L happea
® hajuton ja mauton
e Sallittujen epapuhtauksien enimméaismaaria koskevat kansalliset

maaraykset, Saksassa esim.:

jalokaasut (N, + Ar): 5000 ppm

hiilimonoksidi (CO): 5 ppm

hiilidioksidi (CO?: 300 ppm

oljy: £2,5 mg/m
Happisailiot on taytettava oikeaan nimelliseen tayttdpaineeseen, joka
on merkitty s&ilioon tai venttiilin runkoon.

A

VAROITUS

Rajahdysvaara!
Happisailioita ei saa ylitayttaa! Niissa ei ole varoventtiilia ja ne
voivat sen vuoksi rgjahtaa.

Ylitayton estamiseksi Drager suosittelee, etté
tayttolaitteistossa kaytetdan paineenrajoitinta.

Taytén aikana hapen ja happiséilion lampétilat voivat nousta. Tallgin
séilio voi jaada vajaaksi. Taman ehkaisemiseksi Drager suosittelee
tayttdnopeudeksi 27 bar/minuutti. TAyton jalkeen tarkasta sailiopaine
ympardivassa lampoétilassa ja taytd happisailio loppuun, mikali
tarpeen.

Noudata tayttolaitteiston valmistajan ohjeita.

CFK:sta valmistettujen happiséilididen kaulan ja pohjan maalipintaan
voi syntyd halkeamia tayton aikana. Tama johtuu séilion rungon ja
kaulan komposiittimateriaalin eriasteisesta laajenemisesta. Se ei
kuitenkaan heikenna happisailididen kayttdturvallisuutta.
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3.2.2 Happisailién asentaminen
1. Varmista, etta sailidventtiili on kiinni. °

2. Poista suojatulppa venttiilin
ulostulosta.
3. Sijoita happiséilio paikalleen °
happihengityslaitteeseen, varmista
ja liital).
4. Suorita korkeapaine-tiiviystarkastus
happihengityslaitteen kayttéohjeen s
mukaisesti. i
3.3 Kaytdn aikana
Happisailiota kaytetaan happihengityslaitteen kayttbohjeen
mukaisesti.
3.4  Kayton jalkeen R
3.4.1 Happisailion irrottaminen
°

1. Varmista, ettéa sailidventtiili on kiinni.
2. Irrota happisdilié happihengityslaitteesta
3. Kierra sulkumutteri venttiilin ulostuloon.

A

2)

HUOMIO

Korroosiovaara!

Varmista, ettd venttiili on kiinni. Muutoin happiséilion sisdan
voi paastéd kosteutta, mik&d voi aiheuttaa korroosiota tai
likaantumista.

1) Katso happihengityslaitteen kayttdohje
2) katso happihengityslaitteen kayttdohje
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3.4.2

Kaytto

Happisailion tarkastus

Mikali happiséilié on joutunut kosketuksiin syovyttavien aineiden
(esim. happojen) kanssa, tyhjenné paine ja ota yhteys Drageriin
jatkotoimenpiteiden selvittdmiseksi.

Mikali happiséilioén on kohdistunut voimakas isku eli se on
esimerkiksi pddssyt putoamaan, on sailidsté poistettava paine ja
sailié on toimitettava Dragerille arvioitavaksi.

Happisailiot on poistettava kaytdsta seuraavissa tapauksissa:

O Happiséailibssa on pysyvia muodonmuutoksia kuten 20 mm
pitempia tai 0,25 mm syvempid kulumia, painaumia, uria tai
kohtia, joista kuituja on irronnut.

O Happisailion maali tai komposiittimateriaali on alkanut irrota,
muodostaa kuplia tai séiliossa on jokin muu rakenteellinen
vaurio.

o Happiséiliossa on merkkeja kulumisesta.

o Sailibn materiaali, tarra tai vari on palanut tai tummunut tai
maali sulanut.

O Happiséilion luotettava tunnistaminen ei ole mahdollista
epaselvan tarran vuoksi.

Mikali sailion kuntoa ei ole mahdollista arvioida yksiselitteisesti,

kaanny Dragerin puoleen jatkotoimenpiteiden selvittamiseksi.

Mikali maaraaikaistarkastusta ei ole suoritettu maarattyna
ajankohtana, happiséiliotéd ei saa tayttaa eiké kayttédd. Toimita
sailio maaraaikaistarkastukseen.
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Huolto

4 Huolto
4.1 Huoltovalit

S % £ | =
ERE- RN
Suoritettavat toimenpiteet x|= |2 |5
S :% © o
gE|S |3 |
@ <
g |< |22
Tayttdpaineen tarkastus X X
Happikaasupullon taytts? X
Maaraaikaistarkastus? x3
Venttiilin perushuolto® X

1) ks. luku 3.2.1 sivulla 56

2) annettava hyvaksytyn tarkastuslaitoksen tehtavaksi

3) noudata mahdollisia maakohtaisia maarayksia

4) annettava Dragerin tai Dragerin kouluttaman huoltoteknikon tehtévaksi
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5 Kuljetus

Varmista happisailiot kaatumisen ja liukumisen varalta ja suojaa
kuumuudelta, kemikaaleilta ja tulelta.
Jata happisailioon kuljetusta varten 2 baarin jadnndspaine.

Varmista, etta venttiililitanta on suljettu
suojatulpalla.

00821703.eps

6 Varastointi

Venttiilin on oltava kiinni varastoinnin ajan. Taysin paineettoman
happisailion venttiilia ei saa jattdd auki. Drager suosittelee, etta
happisailioén jatettaisiin  vahintddn 2 baarin paine. Tyhjaan
happisailiodn voi avonaisen venttiilin kautta tunkeutua likaa, polya ja
kosteutta. Laheta tallaisessa tapauksessa happisdilié Dragerille
arvioitavaksi.

Varastoi happisdiliét niille  suunnitellulle, hyvin ilmastoidulle
varastoalueelle. Taydet ja tyhjat happisailidt on séilytettéava erillaan.

Tarkasta varastoidut happisailiét saannollisesti (vahintddn kerran
kuukaudessa) vuotojen tai muiden ongelmien varalta.
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7 Havittaminen

Teréksesta ja alumiinista valmistettujen happisailididen kayttoikaa ei
ole rajoitettu.

CFK:sta valmistettujen happisailididen kayttoika voi olla rajallinen.
CFK:sta valmistetuissa happisailiéssa, joiden kayttdika on rajallinen,
on merkinta FIN tai FINAL seka viimeinen kayttopaiva. Kyseisia
happisailidité ei saa kayttaa kayttdian umpeuduttua!

CFK:sta valmistetuissa happisailidissa, joiden kayttdikaa ei ole rajattu,
on merkinté NLL.

OHJE

Tarkoitettu  kayttoikd voidaan saavuttaa vain, mikali
happiséilioita  kaytetddn oikein ja ne tarkastetaan
saannollisesti.

Drager ottaa taman tuotteen takaisin maksua vastaan. Tuotteen
uudelleenkaytdstd paatetaan palautuksen yhteydessa. Lisétietoja
antavat paikalliset myyntiorganisaatiot sek& Dréger.

Léhetd happiséiliot hyvéaksytyssd pakkauksessa seuraavaan
osoitteeseen:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Germany

Puh.: +49 451 882-0

S-posti: recycling@draeger.com
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8 Tekniset tiedot

Kéayttopaine

Koestuspaine
Kayttolampotila
Varastointilampétila (taydet
happisailiot)

Sailioventtiilin liitanta

Havittaminen

200 bar
300 bar
-30°C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14"

M24x2 (EN 144 n mukaan)
G3/4” (ISO 228 n mukaan)
W22x1/14”
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Personlig sikkerhet

1 Personlig sikkerhet

1.1  Generelle sikkerhetsanvisninger

Les denne bruksanvisningen og bruksanvisningene for tilhgrende
produkter ngye far du tar i bruk produktet.

Falg bruksanvisningen ngye. Brukeren ma forstd anvisningen helt og
folge den ngye. Produktet skal anvendes i henhold til angitt
bruksformal.

Ikke kast bruksanvisningen.
oppbevaring og korrekt bruk.

Kun oppleert og fagkyndig personell skal bruke dette produktet. Eieren
har ansvaret for forskriftsmessig bruk.

Apen ild, levende lys og reyking er forbudt ved arbeid med
trykkgassflasker.

Lokale og nasjonale retningslinjer som angar produktet skal fglges.
Forskriftene for bruk og vedlikehold av trykkgassflasker skal
overholdes.

Kun oppleert og fagkyndig personell skal kontrollere, reparere og
vedlikeholde produktet. Vi anbefaler at det tegnes en servicekontrakt
med Dréger og at alt vedlikehold utfgres av Dréager.

Bruk bare originale Drager-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers kan
korrekt funksjon av produktet reduseres.

Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. lkke foreta
endringer pa produktet. Mangler og skader pa trykkgassflasker eller
sikkerhetsinnretninger skal straks rapporteres til eier/driver.

Drager skal informeres ved feil pa produktet eller produktdeler.

Brukeren skal sgrge for trygg
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1.2  Betydning av advarsler

De fglgende advarslene brukes i dette dokumentet for & merke og
utheve tekster som krever gkt oppmerksomhet fra brukerens side.
Betydning av advarslene er definert som faglger:

A
A

ADVARSEL

Angir en potensiell faresituasjon.

Hvis man ikke unngdr denne situasjonen, kan det fare til
dadsulykker eller alvorlige personskader.

FORSIKTIG

Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man ikke unngar
denne situasjonen, kan det fare til personskader eller skader
pa produkt eller milig. Kan ogsa brukes som advarsel mot
ikke forskriftsmessig bruk.

MERK
Ekstra informasjon om bruk av produktet.
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2 Beskrivelse

2.1 Produktoversikt

Kroppen pa oksygen-trykkflasken bestar av karbonfiberarmert plast
(CFK), stal eller aluminium. Oksygen-trykkflasken er utstyrt med en
flaskeventil. Flaskeventilen leveres med ulike tilkoblinger.

Brukslengden avhenger av volumet pa oksygen-trykkflasken og
pusteaktiviteten til brukeren.

2.2  Bruksomréade

Oksygen-trykkflasken brukes i godkjente kretslgp-pusteapparater
(f. eks. Drager PSS BG 4). Den gir brukeren en uavhengig forsyning
av pustbar luft i helsefarlige, kontaminerte eller oksygenfattige
atmosfaerer.

2.3  Godkjennelser
Oksygen-trykkflasker med ventil er trykksatte apparater. De er utviklet

for bruk med kretslgp-pusteapparater. De oppfyller kravene i direktiv
om trykkpakjent utstyr. De har en typegodkjennelse og testes enten
enkeltvis eller ved produksjonsovervakning av godkjenningsinstans
TUV Nord (Notified Body).

MERK

Oksygen-trykkflaskene skal alltid bare brukes med ventil som
er godkjent for flasken, ellers bortfaller godkjenningen.
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Beskrivelse

2.4 Symbolforklaring og typeidentisk merking

o0
Gebrauchsanwoisung lasen!
I' Road siichon for Uset
Fi

CE 0045

Herstellungsjahn
manufactured in
TS -30°CHE0°C
Gefahr PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger VerwandquzweclU’using for: A BO0SS1
3 4 5 6 7

00721703.eps

Nummer av Notified Body

Symbol "Fglg bruksanvisningen”

Faresymbol: "Fareklasse 2.2 - ikke brennbar, ikke antennbar gass"
Faresymbol: "ADR-klasse 5.1 - antennende (oksiderende) aktive
stoffer"

Advarsel: "Komprimert oksygen, returneres med resttrykk"

Trykk- og temperaturangivelser, bruksformal: A

Andre anvisninger

A wWN PR

~N o o

Det viste typeskiltet er et eksempel. Angivelsene varierer med de ulike
oksygen-trykkflaskene.
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Bruk

Ved oksygen-trykkflasker av CFK er typegodkjennelsen angitt pa en
etikett.

Ved oksygen-trykkflasker av stal eller aluminium er serienummer,
testdato og referansenummer for godkjenningsinstans (Notified Body)
angitt pa flaskeskulderen. Andre godkjennelser er dokumentert pa
disse oksygen-trykkflaskene med etiketter.

"Bruksomrade: A" betyr at oksygen-trykkflasken kan brukes i kretslap-
pusteapparater.

"PS": Driftstrykk
"PT": Testtrykk
"TS": Driftstemperatur
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3

3.1

Bruk

Angivelser for bruk

Oksygen-trykkflasken skal ikke tammes helt, da kan fuktighet
trenge inn eller den kan bli forurenset innvendig. Drager anbefaler
at det beholdes et trykk p& minimum 2 bar i oksygen-trykkflasken.
Dersom en oksygen-trykkflaske feilaktig tsmmes helt, m& den
tarkes og testes pa nytt. | sa fall skal oksygen-trykkflasken sendes
til Drager for ny godkjennelse.

Oksygen-trykkflasken skal ikke Igftes/beeres i ventilens handratt.
Grip i ventilhuset eller i flaskekroppen.

Oksygen-trykkflasken kan veere tung og derfor tung & handtere.
Ikke forskriftsmessig handtering av oksygen-trykkflasken kan fgre
til forstuinger, overanstrengelse, fall, skrubbsar eller bruddskader.
For & unnga ulykker, foreta tilstrekkelige sikkerhetstiltak.

Ventilen p& oksygen-trykkflasken skal kun apnes eller lukkes med
handkraft. Ikke bruk verktgy! Ventilen p& oksygen-trykkflasken
skal ikke skrus med makt.

Oksygen-trykkflasken inneholder gass under trykk. Den kan
eksplodere ved oppvarming.

Utstrgmmende gass kan forarsake eller forsterke brann. Hold
oksygen-trykkflasken unna brennbare materialer!
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3.2 Forberedelser for bruk

321

A

Fylle oksygen-trykkflasken

ADVARSEL

Eksplosjonsfare!

Komprimert, utstrammende oksygen virker oksiderende og
farer til at olje og fett straks antennes.

Flasken innvendig, ventilgjenger og pakningselementer ma
veere frie for olje og fett.

Oksygen-trykkflasker skal kun fylles dersom de:

e er utstyrt med etikett eller stempel med godkjennelsesdato og
godkjennelsesmerking fra kontrollinstansen (Notified Body), og
det angitte godkjenningsintervallet ikke er utlgpt,

® ikke har noen synlige skader som kan veere farlige (f. eks. et
skadet ventilhus eller handratt eller ikke gasstett ventil),

e erigod tilstand og ikke har noen tegn pa skader, korrosjon eller
fuktighet pa ventilen,

e samsvarer med nasjonale retningslinjer.
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Bruk

Oksygen-trykkflasken ma kun fylles med oksygen som oppfyller
folgende kvalitetskarakteristikker:

® Renhet: 2 99,5 vol.-% O,
e Vanninnhold: < 0,05 mg/L oksygen
o Uten lukt og smak
® [For maks. tillatte forurensinger gjelder nasjonale forskrifter, for
Tyskland f. eks.:
edelgasser (N, + Ar): 5000 ppm
karbonmonoksid (CO): 5 ppm
karbondioksid (CO,): 300 ppm
olje: £ 2,5 mg/m?
Oksygen-trykkflasken ma fylles med korrekt nominelt fyllingstrykk,
som angitt pa flaskekroppen og ventilhuset.

A

ADVARSEL

Fare for brudd!

Ikke overfyll oksygen-trykkflasken! Den har
sikkerhetsventil og kan sprekke.

For & unngd overfylling, anbefaler Drager bruk av en
reduksjonsventil pa oksygen- fylleinnretningen.

ingen

Ved fylling kan temperaturen pa oksygenet og oksygen-trykkflasken
stige. Det kan fare til ufullstendig fylling. For stort sett & kunne unng&
denne effekten, anbefaler Drager trykkstigning ved fylling pa 27 bar/
minutt. Etter fylling, kontroller flasketrykket ved omgivelsestemperatur
og etterfyll eventuelt oksygen-trykkflasken.

Fglg anvisningene fra produsenten av fyllingsanlegget.
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Bruk

Ved fylling av oksygen-trykkflasker av CFK kan det oppsta sprekker p&
lakkoverflaten pa flaskehalsen eller flaskebunnen. Grunnen til dette er
den ulike utvidelsen av komposittmaterialet p4 manteloverflaten og pa
flaskehalsen og flaskebunnen. Driftssikkerheten pa oksygen-
trykkflasken blir ikke redusert av dette.

3.2.2  Montere oksygen-trykkflasken

1. Forsikre deg om at flaskeventilen er lukket.

2. Ta lukkemutteren av
ventilutgangen.

3. Oksygen-trykkflasken plasseres pa
det angitte stedet pa kretslap-
pli)steapparatet, fest den og koble
til.

4. Gjennomfar en hgytrykk
tetthetskontroll i henhold il
bruksanvisningen  for  kretslap- H
pusteapparatet. g

3.3 Under bruk

Oksygen-trykkflasken skal brukes i samsvar med bruksanvisningen
for kretslgp-pusteapparatet.

1) se bruksanvisningen for kretslgp-pusteapparatet
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3.4 Etter bruk

3.4.1 Demontere oksygen-trykkflasken
1. Forsikre deg om at flaskeventilen er lukket.

2. Demontere oksygen-trykkflasken fra kretsIﬂp-pusteapparatetz).
3. Skru lukkemutteren pa ventilutgangen.

A

FORSIKTIG

Korrosjonsfare!

Pass pa at ventilen er lukket. Ellers kan det trenge inn
fuktighet i oksygen-trykkflasken og fremkalle forurensninger
eller korrosjon.

3.4.2 Kontrollere oksygen-trykkflasken

® Dersom oksygen-trykkflasken har veert i kontakt med
korroderende stoffer (f. eks. syre), skal trykket tappes av og
Drager skal kontaktes for avklaring av videre fremgangsmate.

e Dersom oksygen-trykkflasken har blitt utsatt fro en kraftig
belastning, f.eks. ved at den har falt ned, skal trykket tappes av og
oksygen-trykkflasken skal returneres til Drager for ny
godkjennelse.

® Oksygen-trykkflasker skal i fglgende tilfeller ikke lenger brukes:

o Oksygen-trykkflasken har varige deformeringer som buler
eller bulker i materialet, rifter eller Igse fibre som er lenger enn
20 mm eller dypere enn 0,25 mm.

o Oksygen-trykkflasken har avskallinger eller bobler i lakken
eller i komposittmaterialet, eller har andre synlige strukturelle
skader.

o Oksygen-trykkflasken har synlig slitasje (rifter).

2) se bruksanvisningen for kretslgp-pusteapparatet
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o Flaskemateriale, etikett eller farge (lakk) er brent eller sotet,
eller lakken er smeltet.
o Entydig tilordning av oksygen-trykkflasken er ikke mulig
dersom etiketten ikke er lesbar.
e Dersom det ikke er mulig med en endelig vurdering av skaden,
skal Drager kontaktes for oppklaring av videre fremgangsmate.

e Dersom terminen for gjentatt kontroll er overskredet, skal
oksygen-trykkflasken ikke fylles eller brukes videre. Det ma
foretas en gjentatt kontroll.

4 Vedlikehold
4.1 Vedlikeholdsintervaller

i~ s |2 °Ei
Arbeid som ma utfgres S| 13 |8
= [} = )
1 oS
& |& ||z
Kontroll av fylletrykk X X
Fylle oksygen-trykkflasken® X
Gjentatt kontroll? x3)
Hovedoverhaling av ventilen? X

1) se kapittel 3.2.1 pa side 63

2) ved en godkjent kontrollinstans

3) folg eventuelle nasjonale retningslinjer

4) ved Dréger eller en servicetekniker oppleert av Dréger
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Vedlikehold

5 Transport

Sikre oksygen-trykkflasken mot & falle eller skli, og beskytt den mot
varme, kjemikalier og ild.

La det veere igjen et resttrykk pd 2 bar ved transport av oksygen-
trykkflasken.

Forsikre deg om at ventilkoblingen er
lukket med lukkemutteren.

00821703.eps

6 Lagring

Under lagring skal ventilen veere lukket. Ventilen skal ikke sta &pen nar
oksygen-trykkflasken er helt trykklgs. Drager anbefaler at det
beholdes et trykk pd minimum 2 bar i oksygen-trykkflasken. Dersom
oksygen-trykkflasken er tom og ventilen er &pen, kan det trenge inn
smuss, stev eller fuktighet i flasken. | sa fall skal oksygen-trykkflasken
sendes til Drager for ny godkjennelse.

Oksygen-trykkflasken skal kun lagres i angitte, godt ventilerte
lageromrader. Fulle og tomme oksygen-trykkflasker skal oppbevares
adskilte.

Lagrede oksygen-trykkflasker skal regelmessig (minst en gang pr.
maned) kontrolleres for lekkasjer eller andre problemer.
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Avfallshandtering

7 Avfallshandtering

Oksygen-trykkflasker av stél eller aluminium kan brukes uten
tidsmessige begrensninger.

Levetiden av oksygen-trykkflasker av  CFK kan veere begrenset.
Oksygen-trykkflasker av CFK med levetidsbegrensning er merket med
FIN eller FINAL og holdbarhetsdato. Disse oksygen-trykkflaskene skal
ikke brukes mer etter utlgpt holdbarhetsdato!

Oksygen-trykkflasker av CFK uten levetidsbegrensning er merket med
NLL.

MERK

Den angitte levetiden oppnds kun dersom oksygen-
trykkflasken benyttes korrekt og kontrolleres regelmessig.

Drager deler pa kostnadene ved retur av dette produktet. Videre bruk
av produktet vurderes ved returen. Informasjon til nasjonale
salgsorganisasjoner og Drager.

Oksygen-trykkflasken sendes i godkjent emballasje til fglgende
adresse:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
Revalstralle 1

23560 Lubeck

Tyskland

Tel.: +49 451 882-0

E-Mail: recycling@draeger.com
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8 Tekniske data

Driftstrykk 200 bar
Testtrykk 300 bar
Driftstemperatur -30 °C ... +60 °C

Lagringstemperatur (for fylte oksygen--30 °C ... +60 °C
trykkflasker)

Tilkobling av flaskeventil W21,8x1/14"
M24x2 (i henhold til EN 144)
G3/4” (i henhold til ISO 228)

W22x1/14”
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1 Dla Panstwa bezpieczenstwa

1.1  Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg
instrukcje uzytkowania oraz instrukcje powigzanych produktow.

Przestrzega¢ instrukcji obstugi. Uzytkownik musi w catosci zrozumie¢
instrukcje i zgodnie z nimi postgpowac. Produkt moze by¢ uzywany
wytgcznie zgodnie z jego celem zastosowania.

Nie wyrzucac instrukcji obstugi. Zapewnié, aby instrukcja obstugi byta
w nalezyty spos6b przechowywana i uzywana przez uzytkownikow.
Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolony i wykwalifikowany personel. Uzytkownik powinien
zadbac¢ o prawidlowe uzytkowanie.

Podczas prac z butlami na gaz sprezony zabrania sie uzywania
otwartego ognia, $wiatta i palenia tytoniu.

Przestrzega¢ lokalnych i krajowych wytycznych dotyczgacych
produktu. Przestrzega¢ przepiséw dotyczacych obstugi i konserwacji
butli na gaz sprezony.

Produkt moze by¢ sprawdzany, naprawiany i utrzymywany w stanie
sprawnosci wytgcznie przez odpowiednio przeszkolony i kompetentny
personel. Firma Dréger zaleca zawarcie umowy serwisowej z Drager i
zlecanie jej wykonywania wszystkich napraw.

Podczas prowadzenia napraw nalezy stosowac wytgcznie oryginalne
czesci i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
zaktdcenia dziatania produktu.

Nie uzywac¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie dokonywac
zadnych zmian w produkcie. Wady i uszkodzenia butli na gaz
sprezony lub urzadzeh zabezpieczajgcych nalezy niezwiocznie
zgtaszac uztkownikowi.

W przypadku pojawienia sie btedéw lub awarii produktu lub jego
czesci, poinformowac o tym fakcie firme Drager.
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

1.2  Znaczenie symboli ostrzegawczych

Ponizsze symbole ostrzegawcze sg stosowane W niniejszym
dokumencie, aby oznakowa¢ odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz
je wyrézni¢. Znaczenia symboli ostrzegawczych zdefiniowane sg w
nastepujacy sposob:

A
A

OSTRZEZENIE

Wskazéwka dotyczgca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej.
Jesli nie uniknie sie tej sytuacji, jej skutkiem moze by¢ $mier¢
lub cigzkie obrazenia ciata.

OSTROZNIE

Wskazéwka dotyczaca sytuacji potencjalnie niebezpieczne;j.
Jesli jej sie nie uniknie, moze doj$¢ do powstania obrazen, lub
uszkodzenia produktu, albo szkéd w $rodowisku naturalnym.
Moze by¢ wykorzystywana réwniez jako ostrzezenie przed
nienalezytym uzyciem.

WSKAZOWKA

Dodatkowa informacja na temat zastosowania produktu.
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Opis

2 Opis

2.1  Elementy produktu

Korpus butli na sprezony tlen jest wykonany z tworzywa sztucznego
wzmocnionego wtoknem weglowym (CFK), stali lub aluminium. Butla
na sprezony tlen z powinna byé wyposazona w zawér butli. Zawér butli
jest dostepny z réznymi przytagczami.

Czas dziatania zalezy od pojemnosci butli na sprezony tlen i od
intensywnosci oddychania uzytkownika.

2.2 Przeznaczenie

Butle na sprezony tlen jest przeznaczona do stosowania w
dopuszczonych aparatach oddechowych o obiegu zamknietym (n p.
Drager PSS BG 4). Zapewnia ona uzytkownikowi niezalezne zasilanie
powietrzem nadajgcym sie do oddychania w atmosferze szkodliwej
dla zdrowia, skazonej lub ubogiej w tlen.

2.3 Dopuszczenia

Butle na sprezony tlen z zaworem sg urzadzeniami ci$nieniowymi.
Zostaly skonstruowane z przeznaczeniem do stosowania w
dopuszczonych aparatach oddechowych o obiegu zamknietym. Sa
zgodne z wymaganiami Dyrektywy o urzgdzeniach cisnieniowych.
Butle majg zatwierdzenie typu i sg albo indywidualnie testowane albo
kontrolowane w systemie nadzorowania produkcji przez upowazniong
jednostke TUV Nord.

WSKAZOWKA

Butle na sprezony tlen musza byé zawsze uzywane z
zaworem dopuszczonym do stosowania w tych butlach, w
przeciwnym razie dopuszczenie traci waznos¢.
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2.4 Wyjasnienia symboli i identyczne
oznakowania typu

Gebrauchsanwoisung lesen
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Herstellungsjahn
manufactured in

TS -30°CHE0°C

PS: 200 bar PT: 300 bar
Verwenduhgszweckiusing for: A BO09G1

Gefahr
Danger

00721703.eps

Numer upowaznionej jednostki

Symbol “Przestrzegac instrukcji uzytkowania”

Symbol zagrozenia: “Klasa substancji niebezpiecznej 2.2 - gazy

niepalne, niezapalne”

4 Symbol zagrozenia: “Klasa ADR 5.1 - substancje o dziataniu
zapalajgcym (utleniajacym)”

5 Ostrzezenie: “Tlen sprezony, oddawac¢ z cisnieniem resztkowym”

6 Dane ci$nieniowe i temperaturowe, przeznaczenie: A

7 dalsze wskazowki

WN P

Przedstawiona tabliczka znamionowa jest przyktadowa. Informacje
réznig sie w zaleznosci od butli na sprezony tlen.
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W butlach na sprezony tlen z CFK oznaczenie typu jest umieszczone
na naklejce.

W butlach na sprezony tlen, wykonanych ze stali lub aluminium na
odsadzeniu butli wybity jest numer seryjny, data kontroli i numer
referencyjny upowaznionej jednostki. Inne kontrole butli ze sprezonym
tlenem sg dokumentowane naklejkami.

“Przeznaczenie: A" oznacza, ze butla na sprezony tlen moze by¢
stosowana w obiegowych stosowania w dopuszczonych aparatach
oddechowych o obiegu zamknigtym.

“PS”: Cisnienie robocze
“PT": Cisnienie kontrolne
“TS”: Temperatura pracy

B10211, B10221, B10222, B30205

Uzytkowanie

Uzytkowanie

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania

Nie opréznia¢ do konca butli na sprezony tlen, poniewaz
spowoduje to dostanie sie wilgoci, co moze spowodowaé korozje
i zanieczyszczenie wnetrza butli. Drager zaleca pozostawianie w
butlach na sprezony tlen minimalnego cisnienia 2 bar. Butle na
sprezony tlen, ktére zostaty przypadkowo catkowicie opréznione,
muszg zosta¢ wysuszone i skontrolowane. W takim przypadku
butle na sprezony tlen nalezy przesta¢ do ekspertyzy do firmy
Drager.

Podczas przenoszenia butli na sprezony tlen nie trzymaé za
pokretto zaworu. Chwytaé za obudowe zaworu lub za korpus butli.
Butle na sprezony tlen mogg by¢ ciezkie, co moze utrudnia¢ ich
obstuge. Nieprawidtowe obchodzenie sig¢ z butlami na sprezony
tlen moze powodowac skrecenia, przecigzenia, sttuczenia, upadki
i ztamania kosci. Aby unikng¢ wypadkéw, nalezy podjac
odpowiednie srodki ostroznosci.

Zawor butli na sprezony tlen dokreca¢ i odkrecac¢ tylko rekg. Nie
uzywac narzedzi! Nie obracac¢ na site zaworu butli ze sprezonym
tlenem.

Butla na sprezony tlen zawiera gaz pod cisnieniem. Przy
podgrzewaniu moze wybuchngg.

Uchodzacy gaz moze wywota¢ lub wzméc pozar. Butle na
sprezony tlen trzymac¢ z dala od palnych materiatow!
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Uzytkowanie

3.2  Przygotowania do uzytkowania

3.21

A

Napetnianie butli na sprezony tlen

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Uchodzacy sprezony tlen ma dziatanie utleniajgce i powoduje
natychmiastowy zapton oleju lub smaru.

We wnetrzu butli, na gwincie zaworu i na elementach
uszczelniajgcych nie moze byc oleju ani smaru.

Butli na sprezony tlen mozna napetnia¢ tylko, gdy:

® sg opatrzone naklejkg z pieczecig i datg ostatniej kontroli oraz
identyfikatorem certyfikowanej jednostki badawczej oraz nie jest
przekroczony okreslony interwat miedzy kolejnymi kontrolami,

® nie majg uszkodzen, ktére moglyby by¢ niebezpieczne (np.
uszkodzona obudowa zaworu lub pokretto albo nieszczelny
zawor),

® znajdujg sie w nienagannym stanie technicznym i nie majg oznak
uszkodzenia, korozji, lub wilgoci na zaworze,

® s3 zgodne z dyrektywami krajowymi.
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Butle na sprezony tlen mogg byé napetniane wytgcznie tlenem,
posiadajgcym nastepujgce cechy jakosciowe.

Czystos¢: = 99,5 % obj. O,

® Zaw. wody: < 0,05 mg/L tlenu
® Bez zapachu i smaku
e Dla maksymalnie dopuszczalnych zanieczyszczen zastosowanie

maja krajowe przepisy, np. dla Niemiec:

Gazy szlachetne (N, + Ar): 5000 ppm

tlenek wegla (CO): 5 ppm

dwutlenek wegla (CO,): 300 ppm

olej: < 2,5 mg/m?
Butle na sprezony tlen muszg byé napetniane z prawidtowym
ciSnieniem nominalnym, podanym na korpusie butli i obudowie
zaworu.

A

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo rozerwania!

Nie napetnia¢ nadmiernie butli ze sprezonym tlenem! Nie
majg one zaworu bezpieczenstwa i moga ulec rozerwaniu.

W celu unikniecia nadmiernego napetnienia Drager zaleca
zastosowanie ogranicznika cisnienia na urzadzeniu do
napetniania tlenem.

Przy napetnianiu temperatura tlenu i butli tlenowej moze wzrosngg¢.
Moze to spowodowaé niecatkowite napetnienie. W celu uniknigcia
tego efektu Dréger zaleca zwigkszenie cisnienia napetniania do
27 bar/minute. Po napetnieniu sprawdzi¢ cisnienie w butli przy
temperaturze otoczenia i w razie potrzeby uzupetni¢ napetnienie butli
tlenem.

Przestrzega¢ wskazowek producenta urzadzenia do napetiania.
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Przy napetnianiu butli na sprezony tlen z CFK na powierzchni lakieru
na szyjce lub dnie butli mogg powstawaé peknigcia. Powodem sg
réznice wydiuzenia materialu kompozytowego na powierzchni
ptaszcza oraz na szyjce i dnie butli. Nie zmniejsza to bezpieczenstwa
eksploatacji butli na sprezony tlen.

3.2.2 Montaz butli na sprezony tlen

1. Upewnic sig, czy zawor butli jest zamkniety.

2. Zdjg¢ zakretke z wylotu zaworu.

3. Butle na sprezony tlen umiesci¢ w
przeznaczonym do tego miejscu w
aparacie oddechowym o obiegu
zamknietym, zabezpieczyé i
podtaczyél.

4. Przeprowadzi¢ wysokocisnieniowg
prébe szczelnosci wg instrukcji
uzytkowania aparatu oddechowego
0 obiegu zamknigtym.

00721703.eps

3.3 W rakcie uzytkowania

Butle na sprezony tlen uzywaé¢ zgodnie z instrukcjg uzytkowania
aparatu oddechowego o obiegu zamknigetym.

1) Patrz instrukcja uzytkowania aparatu oddechowego o obiegu zamknietym.
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Uzytkowanie

3.4  Pouzyciu

3.4.1  Wymontowanie butli na sprezony tlen
1. Upewnic¢ sig, czy zawor butli jest zamkniety.

2. Wymontowaé butle na sprezony tlen z aparatu oddechowego o
obiegu zamknietym?.
3. Wkreci¢ zakretke na wylot zaworu.

A

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo korozji!

Dopilnowa¢, aby zawoér byt zamkniety. W przeciwnym razie
do butli na sprezony tlen moze dosta¢ sie wilgo¢, powodujgc
zanieczyszczenie lub korozje.

3.4.2 Kontrola butli na sprezony tlen

o Jezeli butla na sprezony tlen miata kontakt z substancjami o
dziataniu korozyjnym (np. kwasami), nalez spusci¢ cisnienie i
skontaktowa¢ sie z firmg Dréger w celu ustalenia sposobu
dalszego postepowania.

o Jezeli butla na sprezony tlen zostata mocno uderzona, np. z
powodu upuszczenia, nalezy roztadowac cisnienie i przesta¢ butle
tlenowg do ekspertyzy do firmy Dréager.

® Butla na sprezony tlen musi zosta¢ wycofana z eksploatacji w
nastepujacych przypadkach:

o Butla na sprezony tlen ma trwate odksztatcenia, np.
wgniecenia i garby w materiale, wyztobienia lub odstonigte
widkna, o dtugosci ponad 20 mm lub gtebokosci ponad
0,25 mm.

o Na butli na sprezony tlen wystepujg ztuszczenia Ilub
pecherzyki lakieru badz materiatu kompozytowego lub inne
uszkodzenia strukturalne.

2) Patrz instrukcja uzytkowania aparatu oddechowego o obiegu zamknietym.
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Konserwacja

o Na butli na sprezony tlen wystepujg obtarcia.

o Materiat butli, naklejka lub farba sg spalone albo poczerniate
lub lakier jest stopiony.

o Nie jest mozliwa jednoznaczna identyfikacja butli na sprezony
tlen, poniewaz naklejka jest nieczytelna.

o Jezeli jednoznaczna ocena uszkodzen jest niemozliwa, nalezy
skontaktowa¢ sie z firmg Dréager w celu wyjasnienia sposobu
dalszego postepowania.

® Po przekroczeniu terminu okresowej kontroli butli na sprezony tlen
nie wolno napetnia¢ ani uzywac. Nalezy zleci¢ wykonanie kontroli
okresowe;j.

4 Konserwacja

4.1  Okresy przegladéw

£

Q

Q Q

> > ©°
Wykonywane prace N|T|a |8

B I B

@ S 1S [Te)

g |&€]8]3
Sprawdzanie cisnienia X X
Napetnianie butli na sprezony tlen? X
Kontrola okresowa? x3
Remont generalny zaworu® X

1) zobacz rozdziat 3.2.1 na stronie 70

2) certyfikowana jednostka badawcza

3) ew. nalezy stosowac¢ sie do wytycznych obowigzujacych w danym kraju

4) firma Dréager lub serwisant przeszkolony przez firmeg Drager
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5 Transport
Butle na sprezony tlen zabezpieczy¢ przed upadkiem i zeslizgnigciem
oraz przed gorgcem, chemikaliami i ogniem.

Do transportu w butlach na sprezony tlen zachowywac cisnienie
resztkowe 2 bar.

Dopilnowa¢, aby przylgcze zaworu byto
zamkniete zakretka.

00821703.eps.

6 Sktadowanie

W trakcie sktadowania zawér musi by¢ zamkniety. Zawor nie moze by¢
otwarty, gdy w butli na sprezony tlen w ogéle nie ma ci$nienia. Drager
zaleca pozostawianie w butlach na sprezony tlen minimalnego
cisnienia 2 bar. Do opréznionej butli na sprezony tlen z otwartym
zaworem moze dosta¢ sie brud, kurz lub wilgo¢. W takim przypadku
butla ze sprezonym tlenem nalezy przesta¢ do ekspertyzy do firmy
Dréager.

Butle na sprezony tlen przechowywa¢ tylko w zidentyfikowanych i
dobrze wentylowanych magazynach. Petne i puste butle na sprezony
tlen nalezy przechowywaé osobno.

Zmagazynowane butle na sprezony tlen nalezy kontrolowa¢ okresowo
(nie rzadziej niz raz na miesigc) pod katem oznak nieszczelnosci i
innych problemow.
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7 Utylizacja

Butle na sprezony tlen ze stali i aluminium nadajg sie do uzycia bez
ograniczen czasowych.

Trwatos$¢ butla na sprezony tlen z CFK moze by¢ ograniczona. Butle
ze sprezonym tlenem z CFK z ograniczong trwato$cig sg oznaczone
znakiem FIN lub FINAL i terminem uptywu okresu uzytkowania. Po
uptywie okresu uzytkowania nie uzywac butla na sprezony tlen!

Butle na sprezony tlen z CFK bez ograniczenia trwatosci majg
oznaczenie NLL.

WSKAZOWKA

Przewidziany okres trwatosci jest mozliwy do osiggniecia
tylko, jezeli butle na sprezony tlen sg prawidtowo uzytkowane
i okresowo kontrolowane.

Firma Dréager umozliwia odpfatne przyjecie produktu. W ramach
zwrotu produktu podejmuje sie decyzje o dalszym uzyciu. Informacje
na ten temat znajdujg sie u krajowych dystrybutoréw firmy Dréger.

Butle na sprezony tlen przesyta¢ w atestowanym opakowaniu na
nastepujacy adres:

Dréager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Deutschland

Tel.: +49 451 882-0

E-mail: recycling@draeger.com
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8 Dane techniczne

Cisnienie robocze
Cisnienie kontrolne
Temperatura pracy

Temperatura sktadowania (dla
napetnionych butla na sprezony tlen)

Przytgcze do zaworu butli

Utylizacja

200 baréw
300 barow
-30 °C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14"
M24x2 (wg EN 144)
G3/4” (wg ISO 228)
W22x1/14”
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B uensix 6esonacHocTun

1 B uensix 6be3onacHocTun

1.1  O6wwme ykazaHus nNo 6e3onacHOCTU

Mepen npumeHeHneM gaHHOro yCTpOVICTBa BHUMATENbHO NPOoYTUTE
3TO PyKOBO,D,CTBO no J3Kkcnnyatauun, a TakKkKe pykoBoACTBa nNo

aKCrnyaTauuvM  M3genuii, ucnonb3yemblX BMeCTe C  [AaHHbIM
YCTPONCTBOM.

Ctporo cnepgyvTe  ykasaHusM  gdaHHoro  PykoBoagctBa  mo
akcnnyatauun. [onb3oBaTenb [OMKEH MOMHOCTBIO MOHMMaTb U

CTpOro cneanoeatb AaHHbIM UHCTPYKUUAM. ,El,aHHoe n3genve OoJMKHO
MCNONb30BaTbCA TOJIbKO B COOTBETCTBUU C HA3HAa4YeHUEM.

CoxpaHsiiTe JaHHOe PYKOBOACTBO Mo akcnnyataumn. ObBecnedybte
COXPaHHOCTb U Haanexallee 1cnonb3oBaHue gaHHoro PykoeoacTea
nonb3oBaTenemM yCTpoucTBa.

310 wu3genue [JOMMKHO — MCMOMb30BaTbCsl  TOMbKO — OBYYeHHbIM
KBanuuuMpoBaHHbIM NepcoHanom. Bnageney gomkeH cneautb 3a
HaanexaliyM UCnonb3oBaHWeM AaHHOTO U3aenus.

Mpun paGOTe c 6GannoHamu co cxaTbiM rasom 3anpewiaetca
nonb3oBaTbCA OTKPbITbIM OrHEM, KypuUTb W MnoaBepratb 6annoH
BO3[ENCTBUIO CUMLHOTO CBETA.

Cobniogante pervoHanbHble W rOCyAapCTBEHHblE MNpeanvMcaHus,
KacatoLmecs gaHHoro usgenus. CobniogarnTe npaBuna akcnnyatauum
N TEXHNYECKOro obcnyKnBaHWUs 6annoHOB CO CXaTbiM ra3oMm.

MpoBepka, peMOHT 1 TekylLLiee 06Cny>K1BaHWE AAHHOTO U3AENUS JOMKHbI
BbINOMHATLCSA TOMbKO OBYYeHHbIM KBarMuLMpOBaHHBIM NEPCOHANOM.
Drager pekoMeHayeT 3akfiouuTb C KoMnaHuewn Drager CepBUCHBIN
KOHTPaKT M NOPYy4UTb NPOBEAEHNE BCEX PEMOHTHbIX paboT.

Mpy  BbINOMHEHUWM PEMOHTHbIX paboT  UCMOMb3yWTE  TOMbKO
OpurMHanbHble 3anacHble 4acTu W npuHagnexHoctu Drager. B
NMPOTUBHOM  Criydae MOXeT OblTb HapylweHo Haarnexallee
(PYHKUMOHUPOBAHNE U3enus.
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He wcnonb3yiite pedekTHoe wunu HeKoMMneKkTHoe wuspenve. He
BHOCUTE U3MEHEHWUS B KOHCTpYKUMo nagenusi. O nobbix gedektax u
HencnpaBHOCTAX 6annoHOB WM NpefoXpaHUTENbHbIX YCTPOWCTB
crnefyeT HemMeaneHHo coobLaTte BnagenbLy nsgenus.

B cnyyae otkasa WNM  HeWCNpPaBHOCTEN W3AENUS WM - ero
KOMMOHEHTOB NPOMHGOPMUPYITE KoMNaHuto Drager.

1.2 PacwudpoBka npegynpexaaroinx 3HakKoB

B 3TOM [JOKyMEHTE MCMOIMb3YyIOTCA Creayowme npegynpexaanlwme
3HaKM, BblAENsoLMe YacTy TeKcTa, KoTopble TPeByoT NOBbILLIEHHOMo
BHMMaHWs nonb3oBaTens. Huxe npuBoasTcs onpeneneHnst Kaxaoro
3Haka:

A

OCTOPOXHO

YkasaHue Ha noteHunanbHo OnacHyw cutyauumio,

KoTopasi npu  HecoOnAeHUM  COOTBETCTBYHOLMX — Mep
NpPefoOCTOPOXHOCTU MOXET MPUBECTU K CMEPTU UIN TSHKKUM
TENEeCHbIM NOBPEXAEHUAM.

BHUMAHUE

YkasaHve Ha noTeHuuanbHO OMacHylo CUTyaumioo, KoTopast
npwu HecobnoaeHUn COOTBETCTBYHOLLMX mep
NpefoCTOPOXHOCTM ~ MOXET  MpUBECTM K  TpaBmam,
MOBPEXAEHWIO  WU3OENUS WM HaHEeCeHWo  Bpeaa
okpyxatolleit cpege. MoxeT Takke npepocTeperatb OT
HeHaanexallero NpUMeEHeHNs! yCTPOUCTBa.

YKA3AHUE

HononHuTensHas
YCTPOWCTBA.

A

UH(opMaLms no NPUMEHeHIo
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2 OnucaHue

2.1  0O630p ycTpouncTBa

Kopnyc KNUCrnopogHoro GannoHa wu3roTaBnMBaeTCcs M3 nNnacTuka,
apMMpOBaHHOIO yrnepogHbiM BOJIOKHOM (yrnennaCTMKa), cTanu unu
antomuHus. KncnopoaHsin 6annoH oGopy,qoaaH BeHTUneM. Mmetotcsa
BEHTUNN ONA pas3findHbIX BUOOB COEeaUHEHWI.

BpeMH MCMNONb30BaHUs 3aBUCUT OT 06bema KMUCnopogHoro 6annoHaun
YacCTOTbl AblXaHWA Nonb3oBaTend.

2.2 HasHauyeHune

KucnopogHbii  6annoH MOXeT WCnonb30BaTbCA B aTTECTOBAHHbIX
PEeLVMPKYNSALMOHHBIX  AblXaTenbHblX annapatax (Hanpumep, Dréger
PSS BG 4). bannoH obecneusBaeT nonb30BaTENO He3aBUCKMMOE
CHabxeHve BO3AyXOM AN [AbIXaHWs B OMacHoW Ans 300pOBbS,
3arpsi3HEHHOW NN coepXallien HeAoCTaToMHO Kcnopoda atMocdepe.

2.3 ATTtecTauumn

KvncnopogHele  6anfioHbl € BeHTUNEM  SABMASAIOTCA  cocydamu,
paboTtatowmm nog  gaeneHueMm. OHM  npegHasHayeHbl  Ans
MCMONb30BaHNSA B  PELMPKYNALMOHHBIX AblXaTenbHbIX annapaTax.
BannoHsbl COOTBETCTBYIOT TpeboBaHusiM OupexTuBbl no
obopynosaHuio, paboTatoweMmy noa AaeneHnem. OHu  nmetoT
ceptudmkar 06 yTBepxAeHUM Tuna n Nnbo NpoxoasaT MPoBepKy Mo
OTAENbHOCTH, nnbo nx NpPOU3BOACTBO KOHTponupyetcs
yrnornHomoueHHow opraHusaumen TUV Nord.

YKA3AHUE

KI/ICJ'IOpO,D,HbIe GannoHbl fOMKHbLI BCerga MCnonb3oBaTbCs C
BEHTUNeM, paspelleHHbIM OnAa gaHHOro tuna 6annoHoB, B
NPOTUBHOM Cny4ae aTTectauna aHHynmpyeTca.
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Onucanue

2.4  OGBbACHEHMe CUMBOSIOB U MapKUPOBKa

e
Gebrauchsanwoisung lasen!
I' Road ininicicn for ser

CE 0045

- Herstellungsjahr!
NG e i manufa;u?:’:m
TS -30°CHE0°C
Gefahr PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger Verwendupgszweckiusing for: A BO0SS1
3 4 5 6 7

00721703.eps

M AaeHTndMKaUMOHHbIN HOMEP YNOMHOMOYEHHOIN opraHu3aLum

CumBon "Crnepyvite yKkasaHUsiM pyKOBOACTBA MO aKcnnyaraymm'

CwvmBon onacHocTu: "Knacc onacHoro rpysa 2.2 - He roptodune, He

BOCNnameHsoLmecs rasbl"

4 Cumson onacHocTtu: "Knacc onacHoctu 5.1 no knaccudumkaumm
ADR - nHTeHcuduumpyoLme ropeHne (okucnsioLime) sewectsa’”

5 OcTtopoxHo: "CxaTblil Kucnopop, Bo3BpallaTh C OCTaTO4HbIM
naBneHuem"

6 [MapameTpbl AaBneHust U TemnepaTtypbl, 06nacTb UCMONb30BaHNS: A

7 Tlpoumne ykasaHus

W NP

MpencTaBneHHas nacrnopTHasi Tabnuuyka npvBedeHa B KayecTse
npumepa. YkasbiBaeMble CBeOEHUs 3aBUCAT OT TuMa KUCMOPOAHOIo
6annoHa.
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WMcnonb3oBaHue

Ha kucnopopHbix 6annoHax u3 yrnennactuka (CFK) mapkupoBka
HaHOCUTCH B BUAE HAKMNEWKu.

Ha kucnopogHbIx GannoHax u3 cTanu unu anoMuHUN CepUiHbIv
HOMep, Aata oCcBUAETENbCTBOBAHUA U I/ILI,eHTVICbVIKaLlI/IOHHI:Iﬁ HOMeEp
yI'IOJ'IHOMO‘-ieHHOI;I opraHusauuu LWTamMnyTCcaA Ha nneye 6annoHa.
ﬂpoqme BMAbl NPOBEPOK Ha TaKUX KNCITOPOAHbIX 6annoHax HaHocATCS
B B1Ae Hakneek.

"HasHayeHue: A" 03Ha4aeT, YTO 3TOT KUCMOPOAHbLIN GannoH MoXxeT
MCMNONb30BaTbCs B PELMPKYNALUMOHHBIX AbIXaTeNbHbIX annaparax.

"PS": Pabouee gaBneHve
"PT": MicnblTaTenbHoe AaBneHne
"TS": TemnepaTtypa npu akcnnyaraumu
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3

3.1

Ucnonb3oBaHue

YKazaHusa no Ucnonb3oBaHUIO

Hukorga He BbimyckanTe Kucnopog u3 6ansioHa MOMHOCTLIO,
MOCKOSIbKY 3TO MOXET Croco6CTBOBaTh MPOHWUKHOBEHUIO Braru u
o6pa3oBaHMio KOppo3uM wnu npumeceii B GannoHe. Drager
peKOMeHayeT  OCTaBMsATb B KUCMOPOAHLIX  BarnnoHax
MUHUManbHoe fasneHve 2 6Gap. KucnopogHble 6ansioHbl, W3
KOTOPbIX KMcropor Bbin CryvyanHo BbiMyLLEH MOMHOCTLIO, JOMKHbI
ObITb MPOCYLUEHbl M NpoBepeHbl. B aTom criyyae Heobxogumo
nepenatb GannoH B KoMmnaHuio Dréger aons  npoeedeHust
3KCNepTuU3bl.

3anpeluaeTca NepeHoOCUTb KUCMOPOAHbIN 6annoH, yaepxusasa ero
3a MaxoBUYOK BEHTUIA. I'Ipvl nepeHocke y,D,ep)KMBaVITe 6annoH 3a
KOpnyc BEHTUNA Unn 6annoHa.

KvucnopogHele 6annoHbl MoryT uMeTb Gonblioii Bec, 4TO
3aTpygHsieT obpalleHve ¢ HUMKU. HenpaBunbHoe obpalleHue ¢
KMCINOPOAHbIMM GanfioHamMyM MOXET MPUBECTU K PacCTsHKEHUSIM,
nepeHanpsikeHvsiM, NageHnsiM, ylumbam nnm nepenomam KocTen.
Bo nsbexaHue HecYacTHbIX cnyyaeB npuHuManTe
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTU.

OTkpblBaiTe/3aKkpbiBaiTe  BEHTWNb  KACNOPOAHOro  GannoHa
TOMNbKO pykow. He wucnonb3ymte HUKakmx WHCTpymeHToB! He
NPUMEHSANTE Cuily MpU  MOBOPOTE BEHTUMSA  KUCIIOPOAHOro
H6annoHa.

B kucnopogHom 6annoHe coaepxuTcs ra3 noa gasnexHvem. Mpu
Harpese OH MOXeT B30pBaTbCA.

YTeuka rasa MOXeT BbI3BaTb MOXap WM YCUMUTb TOPEHUE.
Pacnonaravite kucnopogHbln  6annoH BOanu  OT  FOPHOYUX
matepuanos!
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3.2 MoprortoBka Kk paboTe

321

A

3anpaBka KucnopogHoro 6annoHa

OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBal

Mpu yTeuke CXKaTbl KUCNOPOA OKUCASIETCA W Bbi3blBAET
MrHOBEHHO€e BOCnJlaMeHeHne Mmacen U CMasku.

He ,D.OI'chKaI?ITe nonagaHna macen u CMa3kuM BHYTPb
6annoHa, Ha pe3b6y BEHTUNA N YNNOTHUTENbHbIE 3JIEMEHTbI.

Paspeluaetca 3anpaBnsaTb  KMCMopodHble  6annoHbl  TOMbkO B

crneayoLLeM COCTOSHUN:

® Ha 0OannoHe WMeeTcs HaknenWka Wnu wtamn c aaton
ocBMAETeNbCTBOBaHMA  GannoHa U1 UAEeHTUPUKALMOHHBIM
HOMEpPOM  YMOfIHOMOYEHHOW  OpraHu3auun, npoBOAMBLLEWN
OCBMAETENLCTBOBAHNE, cobniogeHa nepuoanN4HOCTb

0OCBMAETENLCTBOBAHUS HGannoHa,

® OTCYTCTBYIOT MOTEHLUMANbHO OnacHble NoBpexaeHus (Hanpumep,
NoBpeXaeH KOpMyC BEHTUNA WM MaxOBWYOK WMN BEHTWMb
HerepmeTunyeH),

® 0annoH HaxoguTcs B XopouwemM COCTOAHWUN, OTCYTCTBYKOT
NPU3HaKku nospexaeHnsd, Kopposnn unn Bnaru Ha BeHTune,

® cobntogeHbl Bce NpUMeHUMbIe rocyfapCTBEeHHbIE NpeanncaHna.
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WMcnonb3oBaHue

PaspewaeTcn 3anpaendaTb KncnopogHblie 6annoH.l TONbKO
Kucrnopoaom, COOTBETCTBYOWKUM cneayrownum TpeﬁOBaHVIFIM K
KayecTBy:

® Yucrora: 2 99,5 06. % O,
o Copepxanue Bnaru: < 0,05 mr/n kucropoga
® OTcyTCTBYET BKYC 1 3anax
°

OTHOCWTENBHO  MakcMManbHO
npumecen OencTBytoT
Hanpumep, B lepMaHum :
BnaropogHble rassl (N, + Ar): 5000 ppm
Oxkeupg yrmepoga (CO): 5 ppm
Yrnekucnbini ras (CO,): 300 ppm
Macro: < 2,5 mr/m?

nonyctmmoro
rocynapcrtBeHHble

cogepxaHus
npeanucaxus,

Mpu 3anpaBke kucropogHoro 6annoHa cobniogarite HOMUHanNbHoe
[aBreHWe HaronHeHwusl, ykasaHHoe Ha kopryce 6annoHa u BEHTUNS.

A

OCTOPOXHO

OnacHocTb paspyLueHus!

Hukoraa He nepekaunBante KucrnopogHele 6anmnoHbl! B Hux
OTCYTCTBYET NPEAOXPaHUTENbHBLIA KnanaH W OHU  MOryT
paspyLUMTbLCS.

Ona sawutel OT nepekadynBaHus Drager pekomeHayet
Mcnosnb3oBaTb OrpaHNYUTENb AABMNEHUs Ha 3anpaBO4HOM
obopynoBaHuu.

B npouecce 3anpaBku MOXeT NOBbICUTLCS TeMMepaTypa Kucnopoga u
KMcnopogHoro 6annoHa. 3TO MOXET NpUBECTM K HEeMnorHOMY
3anonHeHnto GannoHa. Bo wusbexaHue atoro adpekta Drager
peEKOMeHAyeT MOoBbIATbL [ABMEHME HamMOSIHEHNS CO CKOPOCTbIO
27 6ap/muHyTy. Mocne 3anonHeHWs NpoBepbTe AaBreHve B 6annoHe
npyu TemnepaTtype OKpyXawllen cpedbl U npu HeobxoaMMocTu
nosanpaBbre 6annoH.
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WMcnonb3oBaHue

Cobniogante WHCTPYKUUUN N3rotoBuTenda 3anpaBqu0|7| YCTaHOBKMW.

Mpu 3anpaBke kucnopogHblx 6annoHOB M3 yrrennactuka Ha
OKpaLleHHol NoBepXHOCTW BannoHa moryT o6pa3oBaTbCsi TPELLMHBI B
obnactu ropnoBuHbl UMW Ha AHule 6annoHa. MpuunHon ABnsieTcs
HEepaBHOMEPHOE  pacTsKEHME KOMMO3WTHOrO  MaTepuana Ha
NMOBEPXHOCTU CTEHOK W FOpMoBWUHbI Mnu AHuwia bannoHa. 310 He
CHWXaeT CTerneHb 3KCrnyaTaluMoHHON 6e30MacHOCTU KUCNOPOAHBIX
6annoHos.

3.2.2

1. Y6egwuTecb, YTO BEHTWUIb BannoHa 3akpbiT.

2. OTBMHTUTE KOSNayok Ha BbIXOQHOM
wTyuepe 6annoxa.

3. Pacnonoxute KMCNOPOAHbLIN
6annoH B npegHasHa4YeHHOM Ansi
Hero MecTe B PeUMpPKYMsSLMOHHOM

YcTaHoBKa KucnopogHoro 6annoHa

ObIXaTenibHOM annaparte,
3admkeupynTte U NoAcoeauHUTe
6annoH k annapaTyl).

4. BbinonHute npoBepKy

repMeTMYHOCTU MoA AAaBMEHWEM B
COOTBETCTBMM C YKa3aHUsAMU B
PYKOBOACTBE MO  3KChnyaTauum
PEeLMPKYMSLMOHHOTO AbIXaTenbHOro annapara.

00721703.eps

3.3 Mpu ncnonb3oBaHnn

Mpu ucnonb3oBaHuM kucrnopogHoro 6annoHa cobnoganTte ykasaHus B
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauunm peumpKynsLuMOHHOMO AblXaTeflbHOro
annapara.

1) cM. pyKOBOACTBO MO 3KCMJlyaTaLmmy COOTBETCTBYIOLLETO
PeumnpKynsiLMOHHOTO AbIXaTernbHoro annapara
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3.4 Mocne ncnonb3oBaHus

3.4.1 [eMOHTax KMcrnopogHoro 6annoHa

1. Y6eawuTecb, YTO BEHTWUMb BannoHa 3akpbIT.

2. OrtcoeaunHnTte KMCHOpO%HbIVI 6annoH OT PeLUpKYNSLUMOHHOIO
AblxaTernbHoro annapara ),

3. HaBuHTWTE KONMNa4yok Ha BbIXOQHOM LWITYLEepe GannoHa.

A

3.4.2

BHUMAHUE

OnacHocTb Koppo3un!

Cnegute 3a TeMm, 4YTOObI BEHTUNb GbiN 3aKpbIT. B npotuBHOM
criyyae NpOHMKLIAA B KMCMOPOAHbIN BanmoH Bnara MoxeT
npuBecTn kK 06pa3oBaHNI0 KOPPO3NUU U NPUMECEN.

MpoBepka kncnopoaHoro 6annoHa

Mpy KOHTaKTe KUCNOpoAHOro GanrnoHa C arpeccuBHbIMK Cpedamm
(Hanpumep, kucrnoTamu) Heobxoammo copocuTb AaBnenne B banmoHe
1 obpaTtnThcs B Drager Ans yTouHeHUs nocnenyoLwmx AeicTBUI.

e FEcnu kucnopogHbii  6anfnioH  noaBeprcs  CUnbHOMY  yAapy,
Hanpumep, B pesynbraTe napeHusi, Heobxogmmo cbpocuTb
fAaBneHve B GannoHe W nepecnatb KUCMOPOAHbLIN GannoH B
Drager aons nposBefeHns aKCnepTusbl.

® KucnopopaHble 6annoHbl 0TOPakoBbIBaOTCA B CNEAYIOLLMX CIyYasiX:
o Ha «kucnopogHom  GanmnoHe  MMelOTCA  OCTaTOYHble

Aedopmauumn, Takme Kak B3OYTUS U BMATUHLI B Matepuane
6annoHa, KaHaBKM WM OTCMOMBLUMECS BOJIOKHA [ANUHOW
6onee 20 mm unu rmy6uHon 6onee 0,25 MMm.

O Ha 6annoHe BUAHbI OTCNIOEHNS UMW My3bIPY B TAKOKPACOYHOM
MOKPLITUM UMM KOMMO3UTHOM Martepuane wnu gpyrue
CTPYKTYPHbIE NMOBPEXAEHNS.

O KucnopogHsii 6annoH nmeeT cnepapl abpasvBHOrO M3Hoca.

2) CcM. pyKOBOACTBO MO 3KCMslyaTaummn COOTBETCTBYHOLLENO

PeunpKynAUNOHHOro AbiXaTenbHOro annapara
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o Marepuan 6annoHa, Haknenkn unmn okpacka oboXCKEHbI UK
rnoYepHenu, Nakokpaco4yHOe NOKpPbLITUE OMMaBUIOCh.
O HeBO3MOXHO OAHO3HAYHO MAEHTUUUMPOBATL Ha3HaYeHue
KMCMOPOAHOro 6annoHa u3-3a HeunTaeMon HaKnemnku.
® [Ipy HEBO3MOXHOCTM OOHO3HAYHON OLEHKW MOBPEXAEHUM crnegyeT
obpatuTbes B Drager Ans yTouHeHWsl NoCneayowmx eCTBUNA.

® FEcnu npeBbllleH CPOK OCBMAETENbCTBOBAHWSA, 3anpaska W
nocnegymwuiee ncnonb3oBaHue 6annoHa 3anpeLlaercd. BannoH
OOMKeH NPONTHN NepeocBMAETENLCTBOBAHME.

4 TexHM4eckoe o6cnyxmBaHue

4.1 MeproANYHOCTb TEXHMYECKOro 06CIyXMBaHUA
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MpoBepka faBneHusi HanonHeHus X X
3anpaska kucrnopoaHoro Gannonal) X
MepeocsuaeTenbcTeoBaHne?) x3)
KanutanbHbiin peMoHT BeHTuns®) X

1) cwm. pasgen 3.2.1 Ha cTp. 77

2) yNOnMHOMOYEHHOW opraHusaumen

3) npu HeobxoaMmocTH cobniopariTe rocyaapCTBEHHbIE NpeanucaHus

4) nepcoHanom Drager unu obyyeHHbIM Drager o6cnyuBatoLym cneLmanucTom
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TexHunyeckoe obcnyxuBaHve

5 TpaHcnopTupoBKa

3adumkcmpynte KucnopoaHble 6annoHbl Ans npeaoTBpalleHus ux
nageHuss n ckonbXeHuss M obecneysTe 3awuTty 6GannoHoB OT
BO3[ECTBUS BbICOKUX TeMnepaTyp, XUMUYECKMX BELLECTB U OTHS.

Ons  TpaHCropTUMPOBKM COXpaHUTe B
ocTaTtoyHoe faeneHue 2 6apa.

Ybeoutecb B TOM, 4TO COEAUHEHMWE
BEHTWUIIA 3aKPbITO KONMa4KoMm.

KnucnopogHom  6annoHe

00821703.eps

6 XpaHeHune

Mpy xpaHeHun BeHTUNb GannoHa AOMKEeH ocTaBaTbCH 3aKpbITbIM.
3anpelyaetcs OTKpbIBaTb BEHTUIb, MOCKOMbKY 3TO MpuBeAeT K
NnonHoMy yaaneHuto kucnopopa ua bannoHa. Drager pekomeHayet
OCTaBMATb B KUCMOPOAHOM 6annoHe MWHWManebHOe AaBneHve
26apa. B nyctble 6annoHbl C OTKPbITbIM BEHTUMEM MOXET
MPOHVKHYTbL TPA3b, MbiNb UKW BRara. B atom cnyyae Heobxogumo
nepenatb 6annoH B komnaxuio Drager Ans npoBeaeHnst 3KCNepTusbl.

XpanTe KMUCNopoaHble 6annoHbl TOMbKO B  cneuvanbHOM
npegHasHa4eHHOM ana 3TOro, Xopouwo nposeTpMBaeMom
nomelueHnn. lomnHbie u nycTble KUCNopoAHble 6annoH.l cnenyet
XpaHUTb pasfenbHo.

PerynsipHo (He pexe ofgHOro pasa B Mecsil) NpoBepsAnTe XpaHsLimecs
KMUCMOPO/HBIE Ha HamnMuKUe NMpPU3HAKOB YTEYKM 1 MPOUME HEMOamaKu.
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Y1tunusauus

7 YTunusauus 8 TexHun4eckue gaHHble

Cpok cnyx6bl KACMOPOAHbIX OannoHOB M3 CTanu U anioMUHUS He

OrpaHnYeH. Pabouee naBsneHve 200 6ap

CpOK CJ'Iy>K6bI KMCNOPOAHbIX 6annoHoB 13 yrnennactuka MoxeTt ObITb VcnbiTatenbHoe AaBneHune 300 6ap
orpaHuyeH. KucnopogHble  GannoHbl  u3  yrmennactuka C . .
OrpaHUYEHHBLIM CPOKOM CryGbi UMetoT Mapkuposky FIN unu FINAL ¢ TemnepaTypa npu akcnnyaraumum -30°C ... +60 °C

yKa3aHWeM MpPeneribHoro cpoka Wcrnonb3oBaHusl. He wcnonbayiite

Temnepatypa xpaHeHus (ans -30 °C ... +60 °C
Takue KMCnopoaHble 6annoHbl No NCTEYEHUU MX CPoKa CryXObi!

3aMOMHEHHbIX KNCMOPOAHbIX
KvucnopogHble 6annoHbl u3 yrnennactuka 6e3 orpaHuMyeHuns cpoka  6anmnoHoB)
cnyx6bl nmetoT MapkmpoBky NLL.

CoeanHeHne BeHTUNS GannoHa W21,8x1/14”
M24x2 (no ctaHpapty EN 144)
YKASAHVE G3/4” (no ctaHgapTy ISO 228)
YCTaHOBMNEHHbIN CPOK Cry6bl 0becneunBaeTcst TONbKO Npu W22x1/14"

ycnosun npaBuUNbHONO KUCNOJSIb30OBaHUA U perynﬂpHoﬁ
NPOBEPKN KUCINOPOOHbIX 6annoHoB.

Drager npvHMMaeT 3TO W3[enue Ha YTUNU3auuio Mpu  ycrioBum
BO3MELLEHMSI COOTBETCTBYIOLLEN YacTu pacxofoB. B pamkax Bo3spata
u3penuii NMPUHUMAaeTCs peLlleHWe O BTOPUYHOM UCMONb30BaHUW.
CoOTBETCTBYIOLLYIO UHGOPMALIMIO MOXHO MOMYYNTb Y PErVOHasIbHbIX
TOProBbIX OpraHM3auuii u B komnaHum Drager.

Mepeckbinavite kncnopoaHble 6anmnoHbl B pa3peLleHHON ynakoBke no
cneaylowemMy agpecy:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Deutschland

Ten.: +49 451 882-0

E-Mail: recycling@draeger.com
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1 Radi VaSe bezbednosti

1.1  OpSte napomene 0 bezbednosti

Pre koriSéenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte ovo uputstvo za
koriS¢enje i ona uputstva, koja se odnose na povezane proizvode .

Precizno poStovati uputstvo za koriS¢enje. Korisnik mora u potpunosti
razumeti i strogo se pridrZzavati uputstava. Koristite proizvod samo za
namene, koje se nalaze u poglavlju Namena koris¢enja.

Ne bacajte Uputstvo za koriS¢enje. Uverite se da je ono sacuvano, te
da se na odgovaraju¢i nacin upotrebljava od strane korisnika
proizvoda.

Samo obuceni i kompetentni korisnici mogu Koristiti ovaj proizvod.
Operator je odgovoran za to da se proizvod pravilno koristi.

Otvoreni plamen, svetlo i puSenje je zabranjeno dok se radi sa
cilindarima sa komprimovanim vazduhom.

Pratite lokalne i nacionalne smernice, koje se odnose na ovaj
proizvod. PridrZavajte se propisa, koji ureduju rad i odrzavanije cilindra
komprimovanog vazduha.

Samo obucenim i kompetentnim kadrovima je dozvoljeno da
pregledaju, popravljaju i servisiraju proizvod. Kompanija Drager
preporucuje ugovor o Drager uslugama, vezane za sve aktivnosti
odrzavanja, te da sve popravke obavlja kompanija Drager.

Prilikom radova na odrzavanju koristiti samo originalne delove firme
Dréager. U suprotnom, pravilno funkcionisanje ¢e biti umanjeno.

Ne Kkoristite neispravan ili nepotpun proizvod. Nemojte izvrSavati
modifikacije na proizvodu. GreSke i oStecenja cilindra sa
komprimovanim vazduhom ili na mehanizmima za bezbednost se
moraju prijaviti operatoru bez odlaganja.

Obavestiti kompaniju Dréager u slu¢aju bilo kakvog kvara proizvoda ili
neke njegove komponente.
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Radi Vase bezbednosti

1.2  Znaéenje ikona upozorenja

U ovom dokumentu se koriste sledeci simboli za upozorenje, kako bi
se obezbedile i naglasile one oblasti u datom tekstu, koje zahtevaju
povecani stepen svesti od korisnika. Zna€enja simbola su sledeca:

A
A

UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju.

Ako se ne izbegne ova situacija, ona moZe dovesti do smrti ili
ozbiljnijeg povredivanja.

OPREZ

Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju. Ako se ne izbegne
ova situacija, ona moze dovesti do telesnih povreda,
oStecenja proizvoda ili okoline. Takode se moze koristiti da
upozori na nebezbedni nacin rukovanja.

NAPOMENA

Dodatne informacije za koriS¢enje proizvoda.
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Opis

2 Opis

2.1  Prikaz proizvoda

Telo cilindra komprimovanog kiseonika je napravljeno od ugljeniénim
vlaknima ojacane plastike (CFK), celika ili aluminijuma. Cilindar
komprimovanog kiseonika je opremljen ventilom cilindra. Ventil
cilindra je dostupan u razli¢itim verzijama priklju¢aka.

Period koriS¢enja zavisi od obima cilindra komprimovanog kiseonika i
stope propustanja vazduha samog nosaca.

2.2 Namena

Cilindar komprimovanog kiseonika se koristi u odobrenim aparatima
sa zatvorenim krugom disanja (npr. Drédger PSS BG 4). On pruza
korisniku nezavisno snabdevanje vazduhom za disanje, u opasnim,
kontaminiranim ili onim atmosferama, koje se karakteriSu manjkom
kiseonika.

2.3 Sertifikati

Cilindri  komprimovanog kiseonika sa ventilom su posude pod
pritiskom. Oni su razvijeni za primenu kod aparata sa zatvorenim
krugom disanja. Oni ispunjavaju uslove iz Direktive oprema pod
pritiskom. Oni imaju odobren dizajn i bili su testirani pojedina¢no ili
putem pracenja procesa proizvodnje od strane ovlasS¢enog organa,
TUV Nord (organ za tehnicki pregled).

NAPOMENA

Cilindri komprimovanog kiseonika moraju se uvek koristiti sa
ventilom, koji je odobren za cilindar, inace odobrenje nece
vaziti.
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2.4  Objadnjenje oznaka identifikacije tipa i
simbola

Gebrauchsanwoisung lesen
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Herstellungsjahn
manufactured in

TS -30°CHE0°C

PS: 200 bar PT: 300 bar
Verwenduhgszweckiusing for: A BO09G1

Gefahr
Danger

00721703.eps

ID broj ovla§éenog organa

Simbol "PoStovati uputstvo za koris¢enje"

Simbol opasnosti: "Klasa opasnosti materijala 2.2 — ne-gorivi/

zapaljivi gasovi"

4 Simbol opasnosti: "ADR klase 5.1 - materijali sa
zapaljivim(oksidiraju¢im) efektom"

5 Upozorenje: "Komprimovani kiseonik, poslati nazad sa preostalim
pritiskom"

6 Specifikacije pritiska i temperature, namena: A

7 Dodatne informacije

WN P

llustrovan plocica je primer. Specifikacije mogu varirati u zavisnosti od
cilindra komprinovanog kiseonika.
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Cilindri komprinovanog kiseonika, napravljenih od plastike ojacane
karbonskim vlaknima (CFK) imaju etiketu sa obelezavanjem tipa
identifikuje.

Cilindri komprinovanog kiseonika, napravljeni od ¢elika ili aluminijuma
imaju serijski broj, datum testa i referentni broj imenovanog tela utisnut
na ramenu. Dodatni testovi ovih cilindara komprinovanog kiseonika su
dokumentovani na etiketama.

"Namena: A" znadi da se cilindar komprinovanog kiseonika koristi u
aparatima sa zatvorenim krugom disanja.

"PS": Radni pritisak
"PT": Testni pritisak
"TS": Radna temperatura
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KoriS¢enje
Koriséenje

Informacije o koriséenju

Ne prazniti u potpunosti cilindar komprinovanog kiseonika, jer bi
vlaga mogla u¢i unutra i izazvati koroziju ili kontaminaciju.
Kompanija Dréager preporucuje da se u cilindru komprinovanog
kiseonika ostavi minimalni pritisak od 2 bara. Cilindri
komprinovanog kiseonika, koji se greSkom potpuno isprazne,
moraju biti osuSeni i provereni. U ovom slu€aju, obavezno treba
poslati cilindar komprinovanog kiseonika u kompaniju Drager, radi
testiranja.

Nemoijte drzati cilinda za tocak ventila dok ga nosite. DrZite ga za
telo ventila ili telo boce.

Cilindar komprinovanog kiseonika moze biti tezak i samim tim,
nezgodan za rukovanje. Nepravilno rukovanje cilindarima
komprinovanog kiseonika moZe dovesti do uganuéa, istegnuéa,
padanja, modrica ili preloma kostiju. I1zbegavajte nezgode, tako
Sto Cete preduzeti potrebne mere predostroznosti.

Samo rukom otvarajte i zatvarajte ventil na cilindru
komprinovanog kiseonika. Nemojte koristiti alat! Nemojte Koristiti
silu da otvorite ventil na cilindru komprinovanog kiseonika.
Cilindar komprinovanog kiseonika sadrzi gas pod pritiskom. On
moze eksplodirati u slu¢aju zagrejavanja.

IzlaZenje gasa moZe prouzrokovati poZar ili ga intenzivirati. Drzati
cilindar komprinovanog kiseonika daleko od zapaljivih materijala!
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KoriSéenje

3.2

3.21

A

Priprema za koriSéenje
Punjenje cilindra komprinovanog kiseonika

UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije!

Komprimovani, te€an kiseonik ima oksidirajuci efekat i izaziva
trenutno paljenje ulja i masti.

SpoljaSnost cilindra, navoj ventila izaptivni elementi moraju
biti bez ulja i msti.

Cilindri komprinovanog kiseonika mogu biti napunjeni kada:

84

imaju oznaku ili pe¢at sa datumom testiranja i identifikaciju
akreditovanog inspekcijskog organa i predvideni interval testiranja
nije prekoracen,

ne pokazuju nikakve znakove ostecivanja koja mogu biti opasna
(npr. oStecéenje kucista ventila, toaka ili curenje ventila),

su u dobrom stanju i ne pokazuju znake oSte¢enja, korozije ili
vlage na ventilu,

su u skladu sa nacionalnim smernicama.

Cilindri komprinovanog kiseonika mogu biti ispunjeni samo sa
kiseonikom sledecih karakteristika kvaliteta:

Cistoéa: = 99,5 vol.-% O,
Sadrzaj vode: < 0,05 mg/L kiseonika
Bez ukusa i bez mirisa

Maksimalno dozvoljene necistoc¢e su u skladu sa nacionalnim
propisima, u Nemackoj npr. :

Inertni gasovi (N, + Ar): 5000 ppm

Ugljen monoksid (CO): 5 ppm

Ugljen dioksid (CO,): 300 ppm

Ulje: < 2,5 mg/m?

Cilindri  komprinovanog kiseonika moraju biti napunjeni na
odgovarajuéem nominalnom pritisku, kao Sto je navedeno na telu
cilindra i ku¢istu ventila.

UPOZORENJE
A Opasnost od pucanja!
Ne prepunjavati cilindre komprinovanog kiseonika! Oni
nemaju sigurnosni ventil i mogu puknuti.
Da biste izbegli prepunjavanje, kompanija Dréager

preporucuje upotrebu ventila za kontrolu pritiska na uredaju
za punjenje kiseonika.

Temperatura kiseonika i cilindra komprinovanog kiseonika moze se
povecati u toku procesa punjenja. Ovo moze dovesti do nepotpunog
punjenja cilindra. Da biste izbegli ovaj efekat u velikoj meri, kompanija
Drager preporucuje porast pritiska do 27 bar/minut. Proveriti pritisak u
cilindru na sobnoj temperaturi nakon procesa punjenja,i dopuniti po
potrebi.

Pridrzavajte se uputstva proizvodaca stanice za punjenje.
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Cilindri komprinovanog kiseonika, napravljenih od plastike ojacane
ugljeniénim vlaknima (CFK) mogu dobiti pukotine u premazu boje na
vratu cilindra ili osnovici, nakon $to se napune. Ovo se deSava usled
razlicitog istezanja kompozitnog materijala na oklopu i na vratu/osnovi
cilindra. Ovo ne naruSava operativnu sigurnost cilindra
komprinovanog kiseonika.

3.2.2 Postavljanje cilindra komprinovanog kiseonika
1. Uveriti se da je zatvoren ventil cilindra.

2. lzvaditi sigurnosnu maticu iz
prikljucka ventila.

3. Postaviti cilindar komprinovanog O\M
kiseonika u predvideni polozaj u

aparatu sa zatvorenim krugom
disanja, obezbediti ga i prikljuéitil).

4. Sprovesti testiranje curenja pod
visokim pritiskom, u skladu sa
instrukcijama iz Uputstva za
koriS¢enje aparata sa kruznim
proticanjem vazduha.

00721703.eps

3.3 Tokom upotrebe

Cilindar komprinovanog kiseonika se koristi u skladu sa instrukcijama
iz Uputstva za koriS¢enje aparata sa zatvorenim krugom disanja.

1) Konsultovati se sa Uputstvom za koriS¢enje aparata sa zatvorenim krugom
disanja.
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KoriS¢enje

3.4 Nakon upotrebe

3.4.1  Uklanjanje cilindra komprinovanog kiseonika

1. Uveriti se da je zatvoren ventil cilindra.

2. Ukloniti cilindar komprinovanog kiseonika
zatvorenim krugom disanjaz).

3. Zategnite sigurnosnu maticu na izlazu ventila.

A

iz aparata sa

OPREZ

Opasnost od korozije!

Uveriti se da je zatvoren ventil na cilindru. U suprotnom viaga
moze u¢i u cilindar komprinovanog kiseonika i izazvati
kontaminaciju ili koroziju.

3.4.2 Proveracilindra komprinovanog kiseonika

® Ako je cilindar komprinovanog kiseonika doSao u kontakt sa
korozivnim materijama (npr. kiselina), mora se osloboditi pritiska i
trebate konsultovati kompaniju Drager, kako biste razjasnili plan
sledec¢ih akcija delovanja.

® Ako je cilindar komprinovanog kiseonika pretrpeo teZzak udarac,
jer je na primer pao, on treba biti osloboden pritiska i poslat u
kompaniju Dréager radi procene.

o Cilindri komprinovanog kiseonika se moraju odbaciti u sledeéim
slu¢ajevima:

o Cilindar komprinovanog kiseonika ima trajne deformacije,
poput udubljenja u materijalu, Zlebove ili raslojavanje
materijala ve¢e od 20 mm ili dublje od 0.25 mm.

o Cilindar komprinovanog kiseonika pokazuje znake ljustenja
farbe ili kompozitnog materijala ili plikove ili druga oSteéenja
strukture.

2) Konsultovati se sa Uputstvom za koriS¢enje aparata sa zatvorenim krugom
disanja.
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Odrzavanje

o Cilindar komprinovanog kiseonika pokazuje znake abrazivnog
habanja.

O Materijal cilindra, nalepnica ili boja su izgoreli ili su pocrneli ili
se boja istopila.

o Jasno odredivanje cilindra komprinovanog kiseonika nije
mogucéa, jer je nalepnica necitka.

® Ako nije moguca jasna identifikacija oStec¢enja, u tom slucaju
kompanija Dréger treba biti konsultovana, kako biste razjasnili
plan sledecih akcija delovanja.

® Ako je istekao period za testiranje, cilindar komprinovanog kiseonika
ne treba puniti niti koristiti. Morate dogovoriti periodi¢no testiranje.

4 Odrzavanje

4.1  Periodi za odrzavanje

o ©
o) c
2 o 5
. N e |9 >
Radove, koje treba izvrSiti s s e | w;
o c 0 <
=] o % X
v | g |2 |8
o z = n
Provera pritiska punjenja X X
Punjenije cilindra komprinovanog kiseonika®) X
Periodicni test? x3
Osnovni remont ventila® X

1) vidi poglavlje 3.2.1 na strani 84

2) Od strane ovlas¢enog inspekcijskog organa

3) Pridrzavanje nacionalnih smernica

4) 0Od strane kompanije Drager ili servisnih tehni¢ara, obucenih od strane
kompanije Drager
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5 Transport

Osigurati cilindre komprinovanog kiseonika od padanja i klizanja, od
toplote, hemikalija i vatre.

Tokom transporta, ostaviti preostali pritisak od 2 bara u cilindru
komprinovanog kiseonika.

Uveriti se da matica zatvara konektor
ventila.

00821703.eps.

6 SkladiStenje

Ventil mora ostati zatvoren tokom skladiStenja. Ventil ne sme ostati
otvoren, dok je cilindar komprinovanog kiseonika u potpunosti bez
pritiska. Kompanija Drager preporucuje da preostali minimalni pritisak
bude 2 bara u cilindru komprinovanog kiseonika. Prljavstina, prasina i
vlaga mogu ué¢i u prazne cilindre komprinovanog kiseonika sa
otvorenim ventilom. U ovom sluéaju, obavezno treba poslati cilindar
komprinovanog kiseonika u kompaniju Drager, radi testiranja.

Cuvati cilindre komprinovanog kiseonika samo u za to odredenim,

dobro provetrenim skladiStima. Puni i prazni cilindri komprinovanog
kiseonika moraju se ¢uvati odvojeno.

Obavljati provere cilindara komprinovanog kiseonika redovno
(najmanje jednom mesec¢no) radi uo€avanja znakova curenja ili drugih
problema.
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7 Odlaganje

Cilindri komprinovanog kiseonika, napravljeni od ¢€elika ili aluminijuma
mogu se Koristiti bez vremenskog ograni¢enja.

Zivotni vek koriéenja cilindara komprinovanog kiseonika, napravljenih
od ugljenickih vlakana (CFK) moze biti ograni¢en. Cilindri
komprinovanog kiseonika, napravljeni od ugljeni¢kih vlakana (CFK) s
ograni¢enim rokom trajanja su oznaceni sa FIN ili FINAL i datumom
isteka roka trajanja. Ne Koristiti ove cilindri komprinovanog kiseonika
nakon isteka roka trajanja!

Cilindri komprinovanog kiseonika, napravljeni od ugljeni¢kih vlakana
(CFK) bez limita roka trajanja su obelezeni sa NLL.

NAPOMENA
Predvideni vek trajanja ¢e se posti¢i samo ako se cilindri

komprinovanog kiseonika korektno koriste i redovno
proveravaju.

MoZete vratiti proizvod kompaniji Dréager uz nov€anu nadoknadu.
Odluka o njegovoj kasnijoj upotrebi ¢e biti doneta, nakon vra¢anja
proizvoda. Molimo vas da se obratite lokalnom predstavniStvu
kompanije Dréger ili samoj kompaniji Drager za viSe informacija.
Molimo posaljite cilindre komprinovanog kiseonika u odgovarajucoj
ambalaZi, na sledeéu adresu:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Deutschland

Tel.: +49 451 882-0

E-Mail: recycling@draeger.com
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8 Tehniéki podaci

Radni pritisak
Testni pritisak
Radna temperatura

Temperatura skladiStenja (za
napunjene cilindre komprinovanog
kiseonika)

Priklju¢ak ventila cilindra

Odlaganje

200 bara
300 bara
-30°C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14”

M24x2 (prema EN 144)
G3/4” (prema ISO 228)
W22x1/14"
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Za vaSo varnost

1 ZavaSo varnost

1.1  SploSni varnostni napotki

Pred uporabo proizvoda pazljivo preberite to navodilo za uporabo in
navodila za uporabo pripadajocih proizvodov.

Natan¢no upoStevajte navodilo za uporabo. Uporabnik mora v celoti
razumeti navodilo in ga natanéno upoStevati. Proizvod se lahko
uporablja samo v skladu z namenom uporabe.

Ne odstranite navodila za uporabo kot odpadek. Poskrbite, da ga bodo
uporabniki shranili in pravilno uporabljali.

Ta proizvod lahko uporablja samo 3Solano in strokovno osebje.
Uporabnik mora skrbeti za uporabo v skladu z navodili.

Pri delu s plinskimi jeklenkami so prepovedani odprti plamen, Iu¢ in
kajenje.
UpoStevajte krajevne in nacionalne predpise, ki se nanaSajo na ta
proizvod. UpoStevajte predpise za rokovanje in vzdrzevanje plinskih
jeklenk.

Ta proizvod lahko preizku3a, popravlja in vzdrZzuje samo Solano in
strokovno osebje. Drager priporo¢a, da sklenete z njim pogodbo o
servisiranju in mu prepustite vsa vzdrzevalna dela.

Pri vzdrZzevanju uporabljajte samo originalne Drégerjeve dele in
dodatno opremo. V nasprotnem primeru je lahko ovirano pravilno
delovanja proizvoda.

Ne uporabljajte pokvarjenih ali nepopolnih proizvodov. Na spreminjajte
ni¢esar na proizvodu. Pomanjkljivosti in poSkodbe plinskih jeklenk ali
varnostnih naprav je treba takoj sporociti uporabniku.

Obvestite Dréger o napakah ali odpovedih proizvoda ali delov
proizvoda.
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1.2  Pomen opozorilnih znakov

Za oznacevanje in poudarjanje pripadajocih opozorilnih besedil, ki
zahtevajo povecano pazljivost uporabnika, se v tem dokumentu
uporabljajo spodaj navedeni opozorilni znaki. Pomen opozorilnih
znakov je definiran na naslednji nacin:

A
A

OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo.

Ce je ne boste odpravili, lahko pride do smrti ali hudih
poskodb.

PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo. Ce je ne boste
odpravili, lahko pride do poSkodb ali Skode na proizvodu ali
okolju. Lahko se uporablja tudi kot opozorilo na nepravilno
uporabo.

NAPOTEK

Dodatne informacije za uporabo proizvoda.
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2 Opis

2.1  Predstavitev proizvoda

Telo kisikove jeklenke je iz plastike, ojaCene z ogljikovimi viakni (CFP -
carbon fibre-reinforced plastic), jekla ali aluminija. Kisikova jeklenka je
opremljena z ventilom jeklenke. Ventil jeklenke ima razli¢ne prikljucke.

Cas uporabe je odvisen od volumna kisikove jeklenke in
uporabnikovega dihanja.

2.2 Namen uporabe

Kisikova jeklenka se uporablja pri certificiranih dihalnih aparatih z
zaprtim krogom (npr. Drager PSS BG 4). Uporabniku omogoca
neodvisno oskrbo z dihalnim zrakom v ozracju, ki je nevarno za
zdravje, kontaminirano ali ima premalo kisika.

2.3  Soglasja

Kisikove jeklenke z ventilom so tlaéna oprema. Razvite so bile za
uporabo pri dihalnih aparatih z zaprtim krogom. Ustrezajo zahtevam
direktive o tlaéni opremi. Imajo tipsko soglasje in so bile preizkuSene
posamicno ali jih je v sklopu tovarniSke kontrole proizvodnje preizkusil
priglageni organ TUV Nord.

NAPOTEK

Kisikove jeklenke se morajo vedno uporabljati z ventilom,
odobrenim za jeklenko, sicer preneha veljavnost soglasja.
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Opis

2.4  Razlaga simbolov in tipske identifikacijske
oznake

Gebrauchsanwoisung lasen!
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Drager

Herstellungsjahn
manufactured in
TS -30°CHE0°C
Gefahr Criger Sabeyfhcs & Co Kiah PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger g:f::“ it Verwendupgszweckiusing for: A BO0SS1
3 4 5 6 7

00721703.eps
Stevilka priglasenega organa
Simbol “UpoStevajte navodilo za uporabo”
Simbol za nevarnost: “Razred nevarnosti 2.2 - negorljivo,
nevnetljivi plini”
4 Simbol za nevarnost: “Razred ADR 5.1 - vnetljive (oksidirajoce)
snovi”
Opozorilo: “Komprimiran kisik, vrniti z znizanim tlakom”
Podatki o tlaku in temperaturi, namen uporabe: A
7 drugi napotki

wWN P

o a1

Predstavljeni tipski napis je le primer. Podatki se spreminjajo s kisikovo
jeklenko.
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Uporaba

Pri kisikovih jeklenkah iz CFP je tipska identifikacijska oznaka
navedena na nalepki.

Pri kisikovih jeklenkah iz jekla ali aluminija so serijska Stevilka, datum
preizkusa in referenéna Stevilka priglaSenega organa vtisnjene v vrat
jeklenke. Drugi preizkusi so pri teh kisikovih jeklenkah dokumentirani
z nalepkami.

“Namen uporabe: A” pomeni, da se kisikova jeklenka lahko uporablja
za dihalne aparate z zaprtim krogom.

“PS”: delovni tlak
“PT": preizkusni tlak
“TS”: delovna temperatura
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3

3.1

Uporaba

Napotki za uporabo

Ne izpraznite kisikove jeklenke, ker lahko vanjo prodre vlaga in
povzro€¢i v notranjosti korozijo ali nastanek necisto€. Drager
priporoca, da se v kisikovi jeklenki ohrani minimalni tlak 2 bar.
Pomotoma izpraznjene kisikove jeklenke je treba osusiti in
preizkusiti. V tem primeru je treba poslati kisikovo jeklenko
Dragerju v strokovni pregled.

Pri prenaSanju ne drZite kisikove jeklenke za ro¢no kolesce
ventila. Primite za ohiSje ventila ali telo jeklenke.

Kisikove jeklenke so lahko zelo tezke in je zato tezko rokovati z
njimi. Nestrokovno rokovanje s kisikovimi jeklenkami ima lahko za
posledico izvine, preobremenitve, padce, udarnine ali zZlome kosti.
Za preprecevanje nezgod sprejmite ustrezne varnostne ukrepe.
Ventil kisikove jeklenke odvijajte ali privijajte samo z roko. Ne
uporabljajte orodja! Ne vrtite ventila kisikove jeklenke na silo.
Kisikova jeklenka vsebuje plin pod tlakom. Pri segrevanju lahko
eksplodira.

Uhajanje plina lahko povzroéi ali pospesi pozar. Hranite kisikovo
jeklenko dale¢ od gorljivih snovi!
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3.2  Priprave na uporabo

321

A

Polnjenje kisikove jeklenke

OPOZORILO

Nevarnost eksplozije!

IztekajoCi stisnjeni kisik deluje oksidativno in povzroci
takojSen vzig olja in masti.

Notranjost jeklenke, navoji ventila in tesnila morajo biti brez
olja in masti.

Kisikove jeklenke se lahko polnijo le, kadar:

e soopremljene z nalepko ali zigom z datumom in oznako preizkusa
odobrenega preizkuSevalnega laboratorija in izkazani preizkusni
interval ni prekoracen

e na njih ni poSkodbe, ki bi lahko bila nevarna (npr. poskodba ohisja
ali roénega kolesca ventila ali ventil, ki ni plinotesen)

® soVvdobrem stanju in nimajo znakov poSkodb, korozije ali vlage na
ventilu

® ustrezajo nacionalnim predpisom.
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Uporaba

Kisikove jeklenke se lahko polnijo s le kisikom, ki izpolnjuje naslednje
kakovostne zahteve:

e Cistost: = 99,5 vol. % O,
® Vsebnost vode: < 0,05 mg/L kisika
® Brez vonja in okusa
® Za maksimalno dovoljeno onesnazenost veljajo nacionalni
predpisi, za Nemcijo npr.:
Zlahtni plini (N, + Ar): 5000 ppm
ogljikov monoksid (CO): 5 ppm
ogljikov dioksid gCOZ): 300 ppm
olje: £2,5mg/m
Kisikove jeklenke je treba polniti s pravilnim nazivnim polnilnim tlakom,
ki je naveden na telesu jeklenke in ohiSju ventila.

A

OPOZORILO

Nevarnost pokanja!

Ne prenapolnite kisikovih jeklenk! Nimajo varnostnega ventila
in lahko pocijo.

Za prepreCevanje pokanja priporo¢a Drager uporabo
omejevalnika tlaka na napravi za polnjenje s kisikom.

Med polnjenjem lahko naraste temperatura kisika in kisikove jeklenke.
Zato je lahko premalo napolnjena. Da se ta vpliv v veliki meri prepreci,
priporo¢a Drager viSanje polnilnega tlaka 27 bar/minuto. Po polnjenju
preverite tlak v kisikovi jeklenki pri okolni temperaturi in jo po potrebi
Se polnite.

UposStevajte navodila proizvajalca polnilnih naprav.
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Uporaba

Pri polnjenju kisikovih jeklenk iz CFP se lahko na povrSini laka na vratu
ali dnu jeklenke pojavijo razpoke. Vzrok temu je razli¢no raztezanje
kompozitnega materiala na povrSini plas¢a in na vratu oz. dnu
jeklenke. S tem varnost pri delu s kisikovimi jeklenkami ni zmanjSana.

3.2.2 Montaza kisikove jeklenke

1.
2.

3.

3.3

Kisikova jeklenka se uporablja po navodilu za uporabo dihalnega

Zagotovite, da bo ventil jeklenke zaprt.

Odstranite zaporno matico z izhoda
ventila.

Namestite kisikovo jeklenko na
predvideno mesto na dihalni aparat
z zaprtim krogom, jo pritrdite in
prikljucite?.

IzvrSite visokotlacni preizkus
tesnjenja po navodilu za uporabo
dihalnega aparata z zaprtim
krogom.

Med uporabo

aparata z zaprtim krogom.

1) glejte navodilo za uporabo dihalnega aparata z zaprtim krogom
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3.4

3.4.

1.
2.

3.

A

3.4.
°

1

Po uporabi

Demontaza kisikove jeklenke

Zagotovite, da bo ventil jeklenke zaprt.

Demontirajte kisikovo jeklenko z dihalnega aparata z zaprtim
krogom?.

Privijte zaporno matico na izhod ventila.

2

PREVIDNOST

Nevarnost korozije!

Pazite, da bo ventil zaprt. V nasprotnem primeru lahko prodre
vlaga v kisikovo jeklenko in povzroli nastanek necisto¢ ali
korozijo.

PreizkuSanje kisikove jeklenke

Ce je kisikova jeklenka prisla v stik z jedkimi mediji (npr. s kislino),
je treba znizati tlak in se posvetovati z Dragerjem o nadaljnjem
ravnanju.

Ce je kisikova jeklenka dobila mo&an udarec, ker je npr. padla na
tla, je treba znizati tlak in jo poslati Drégerju v strokovni pregled.

Kisikova jeklenka ima trajne deformacije kot npr. izbokline in
udrtine v materialu in ve¢ kot 20 mm dolge oz. 0,25 mm

Na kisikovi jeklenki je videti odstopanje ali nastajanje
mehur¢kov v laku ali kompozitnem materialu ali druge

Material jeklenke, nalepka ali barva so ozgani ali poérneli ali

[ ]
e Kisikove jeklenke je treba izlogiti v naslednjih primerih:
o
globoke raze ali lasaste razpoke.
o
strukturne poskodbe.
o Na kisikovi jeklenki so vidni pojavi obrabe.
o
pa je lak staljen.
2) glejte navodilo za uporabo dihalnega aparata z zaprtim krogom
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o Nedvoumna identifikacija kisikove jeklenke ni mogoca, ker
nalepka ni berljiva.
e Kadar zanesljiva ocena poSkodb ni mogoca, se je treba o
nadaljnjem ravnanju posvetovati z Dragerjem.

® Ko je rok za periodi¢ni preizkus prekoracen, se kisikova jeklenka
ne sme polniti in uporabljati. Poskrbeti je treba za periodi¢no
preizkuSanje.

4 VzdrZzevanje

4.1 Vzdrzevalni intervali

[e]
-Q Ed
s 5 °
9 c Q@ | v
Potrebna dela =3 S ,§ <
° =] n 4
o o < S
o o IS >
Preverjanje polnilnega tlaka X X
Polnjenje kisikove jeklenkel) X
Periodi&no preverjanje? x3
Osnovni remont ventila® X

1) glejte poglavje 3.2.1 na strani 91

2) izvaja odobreni preizkuSevalni laboratorij

3) po potrebi upoStevajte nacionalne predpise
4) izvede Drager ali pri Dragerju Solan serviser
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VzdrZzevanje

5 Transport

Pritrdite kisikove jeklenke, da se ne bodo prevracgale in drsele in jih
zavarujte pred vrocino, kemikalijami in ognjem.

Za transport znizajte tlak v kisikovi jeklenki na 2 bar.

Poskrbite, da bo prikljuéek ventila zaprt
Z zaporno matico.

00821703.eps

6 SkladiS€enje

Med skladiS¢enjem mora ostati ventil zaprt. Ventil ne sme biti odprt, ¢e
v kisikovi jeklenki ni tlaka. Drager priporoc€a, da v kisikovi jeklenki
ostane minimalen tlak 2 bar. Pri praznih kisikovih jeklenkah z odprtim
ventilom lahko vanje prodrejo umazanija, prah ali vlaga. V tem primeru
je treba poslati kisikovo jeklenko Dragerju v strokovni pregled.

Skladis¢ite kisikove jeklenke samo v oznacenih in dobro
prezraCevanih delih skladiS€a. Polne in prazne kisikove jeklenke je
treba hraniti lo¢eno.

Redno (najmanj enkrat mesec¢no) kontrolirajte, ali uskladiS¢ene
kisikove jeklenke kazejo znake puscanja ali druge tezave.
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Odstranjevanje

7 Odstranjevanje

Kisikove jeklenke iz jekla ali aluminija so uporabne brez €asovne
omejitve.

Doba uporabe kisikovih jeklenk iz CFP je lahko omejena. Kisikove
jeklenke iz CFP z omejeno dobo uporabe so oznacene s FIN ali FINAL
in datumom poteka. Teh kisikovih jeklenk ne uporabljajte ve¢ po
poteku dobe uporabe!

Kisikove jeklenke iz CFP brez omejitve dobe uporabe imajo oznako
NLL.

NAPOTEK

Predvidena doba uporabe se doseze samo, ¢e se kisikove
jeklenke pravilno uporabljajo in redno preizkuSajo.

Dréger vzame ta proizvod nazaj z delitvijo stroSkov. V postopku
vrac¢anja se odlo¢i o nadaljnji uporabi proizvoda. Informacije o tem
dajejo nacionalni distributerji in Dréger.

Kisikove jeklenke poSljite v odobreni embalazi na naslednji naslov:

Dréger Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme (Servis/vracanje proizvodov)
Revalstralle 1

23560 Lubeck

Nemcija

Tel.: +49 451 882-0

E-posta: recycling@draeger.com
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8 Tehniéni podatki

Delovni tlak
Preizkusni tlak
Delovna temperatura

Temperatura skladiS¢enja (za
napolnjene kisikove jeklenke)

Prikljucek ventila jeklenke

200 bar
300 bar
-30 °C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14”
M24x2 (po EN 144)
G3/4” (po 1SO 228)
W22x1/14”
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1 Pre vasu bezpeénost’

1.1  VSeobecné bezpe€nostné upozornenia

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na pouZzitie,
ako aj navody na pouzitie prislichajucich vyrobkov.

Presne dodrziavajte navod na pouzitie. Pouzivatel musi UGplne
pochopit pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok pouzivajte len na
stanoveny Gcel pouzitia.

Nelikvidujte navod na pouzitie. Zabezpecte jeho uloZenie a riadne
pouzivanie.

Tento vyrobok smie pouZzivat iba zaSkoleny a odborny personal.
Prevadzkovatel musi zabezpecit riadne pouzivanie.

Otvoreny plamen, svetlo a fajéenie su pri praci s tlakovymi plynovymi
flaSami zak&zané.

Dodrziavajte miestne a narodné smernice platné pre tento vyrobok.
Dodrziavajte predpisy pre obsluhu a udrzbu tlakovych plynovych flias.

Vyrobok smie kontrolovat, opravovat a udrziavat iba zaSkoleny a
odborny personal. Spol. Drager odporG¢a uzatvorenie servisnej
zmluvy so spol. Drager a zverenie kompletnej adrzby spol. Drager.
Pri 4drzbe pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo spol. Drager.
Inak by mohlo dojst’ k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.
Nepouzivajte chybné alebo nelplné vyrobky. Nevykonavajte Ziadne
zmeny na vyrobku. Nedostatky a poSkodenia na tlakovych plynovych
ffaSiach alebo bezpecénostnych zariadeniach sa musia ihned nahlasit
prevadzkovatelovi.

Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku alebo jeho ¢asti informujte spol.
Drager.
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Pre vaSu bezpeénost

1.2 Vyznam vystraznych znaciek

V tomto dokumente sG na oznacenie a zvyraznenie prislusnych
vystraznych textov, ktoré si vyZaduju zvySenu pozornost pouzivatela,
pouzité nasledujice vystrazné znacky. Platia nasledujice definicie
vystraznych znaciek:

A
A

VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecén situaciu.

Ak jej nezabranite, mbéze dojst k Umrtiu alebo vaznemu
poraneniu.

POZOR

Upozornenie na moznd nebezpeénl situaciu. Ak jej
nezabranite, mdze dojst k poraneniu alebo poSkodeniu
vyrobku, prip. k ekologickej havarii. Da sa pouzit aj ako
vystraha pred neprimeranym pouzitim.

UPOZORNENIE

Dodato¢né informécia o pouzivani vyrobku.
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Popis

2 Popis

2.1  Prehlad o produkte

Teleso kyslikovej tlakovej flaSe pozostava z plastu spevneného
uhlikovym vlaknom (CFK), ocele alebo hlinika. Kyslikové tlakové flasa
je opatrena ventilom. Ventil ffaSe existuje s rdznymi pripojkami.

Doba vyuzivania zavisi od objemu kyslikovej tlakovej flaSe a dychovej
prace pouzivatela.

2.2  Uc¢el pouzitia

Kyslikova tlakovéa flasa sa vyuZiva v schvélenych zariadeniach na
ochranu dychacich ciest s uzavretym okruhom (napr. Drager
PSS BG 4). Poskytuje pouzivatelovi nezavislé zasobovanie
dychatefnym vzduchom v atmosfére ohrozujicej zdravie,
kontaminovanej atmosfére alebo atmosfére chudobnej na kyslik.

2.3  Schvélenia
Kyslikové tlakové flase s ventilom su tlakové zariadenia. Boli vyvinuté

na vyuzivanie v zariadeniach na ochranu dychacich ciest a uzavretym
okruhom. Zodpovedaju poZiadavkdm Smernice o tlakovych
zariadeniach. Maju schvéalené konstrukéné rieSenie a boli testované
bud jednotlivo alebo preverované formou sledovania vyroby
notifikovanou osobou TUV Nord.

UPOZORNENIE

Kyslikové tlakové flaSe sa musia vzdy pouzivat s ventilom,
povolenym pre flaSu, inak schvéalenie zanika.
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2.4 \Vysvetlenie symbolov a identifikaéné
oznacenie

Gebrauchsanwoisung lesen
Read iesinucton for Use!

CE 0045

Urdager

Herstelungsjahr!
manufactured in
Hotreti . A # .
promriyts iky TS: -30°C/+B0°C
Gefahr Emgm-&;_g«xsu PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger S L Verwendufgszweckiusing for: A BO0961
S 4 o) 6 7

00721703.eps

Cislo notifikovanej osoby

Symbol ,Dodrziavajte prisluSny ndvod na pouzitie

Symbol nebezpecenstva: , Trieda nebezpecéného tovaru 2.2 -

nehorlavy, nezipalné plyny”

4  Symbol nebezpecenstva: ,ADR trieda 5.1 - zapalné okysli¢ovacie
latky”

5 Vystraha: ,Kyslik zhusteny, vratit so zvySkovym tlakom”

6 Udaje tlaku a teploty, Ggel pouzitia: A

7 dalSie upozornenia

WN P

Zobrazeny typovy S$titok sluZi ako priklad. Udaje sa lisia podlia
kyslikovej tlakovej flase.
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Pri kyslikovych tlakovych ffasiach z CFK je typové oznacenie uvedené
na nalepke.

Pri kyslikovych tlakovych flaSiach z ocele alebo hlinika st &islo série,
datum skusky a referenéné €islo notifikovanej osoby vyrazené na pleci
flage. DalSie skagky st na tychto kyslikovych tlakovych ffasiach
dokumentované nalepkami.

,Ugel pouzitia: A” znamena, Ze sa kyslikova tlakova flasa moZe
vyuzivat v zariadeniach na ochranu dychacich ciest s uzavretym
okruhom.

4PS”": prevadzkovy tlak
JPT": testovaci tlak
,TS": prevadzkova teplota
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PouZivanie

Pouzivanie

Upozornenie pre pouzivanie
Kyslikova tlakovi flaSu nevyprazdnite Uplne, pretoze moze
vniknat’ vihkost a vyvolat kordziu alebo znecistenia vo vnutri
ffaSe. Drager odporuéa, aby sa v kyslikovej tlakovej flasi ponechal
minimalny tlak 2 bary. Nedopatrenim Uplne vyprazdnené kyslikové
tlakové flaSe sa musia vysusit a skontrolovat. V tomto pripade
zaslite kyslikovu tlakovu flasu firme Drager na posudenie.

Pri neseni nedrzte kyslikovu tlakova flaSu za ruéné koliesko
ventilu. Uchopte za teleso ventilu alebo teleso flaSe.

Kyslikové tlakové flaSe mo6zu mat velki hmotnost a preto sa s
nimi zle manipuluje. Nespravna manipulacia s Kkyslikovymi
tlakovymi ffaSami méZze viest k podvrtnutiam, presileniam, padom,
pomliazdeniam alebo zlomenindm. Na zabranenie irazom prijmite
dostatoéné bezpec¢nostné opatrenia.

Ventil kyslikovej tlakovej flaSe otvarajte resp. zatvarajte len rukou.
Nepouzivajte Ziadne nastroje! Ventil kyslikovej tlakovej flase
neotacajte nasilim.

Kyslikova tlakova flaSa obsahuje plyn pod tlakom. Pri zohriati
moze vybuchnut.

Unikajaci plyn méze spdsobit poziar alebo ho zosilnit. Nedavajte
kyslikovu tlakovu ffaSu do blizkosti horfavych materilov!
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PouZzivanie

3.2  Priprava na pouzitie

3.21

A

Naplnenie kyslikovej tlakovej ffase

VYSTRAHA

Nebezpecdenstvo vybuchu!

Stla¢eny, pradiaci kyslik pdsobi oxidaéne a spésobuje, Ze olej
a tuk sa ihned zapélia.

Vnutro flaSe, zavit ventilu a tesniace prvky musia byt bez
oleja a tuku.

Kyslikové tlakové flaSe sa smu naplnit, len ked:

® s( opatrené nalepkou alebo peciatkou s datumom skusky a
skdSobnou znackou autorizovaného skdSobného pracoviska a
uvedeny interval skusok nie je prekroc¢eny,

® nevykazuju ziadne poskodenie, ktoré by mohlo byt nebezpeéné
(napr. poSkodené teleso ventilu alebo ru¢né koliesko alebo ventil,
ktory nie je plynotesny),

e s v dobrom stave a nevykazuju Ziadne priznaky poSkodenia,
korézie alebo vihkosti na ventile,

o zodpovedaju narodnym smerniciam.
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Kyslikové flase sa smu naplnit len kyslikom, ktory spifia nasledujice
znaky kvality:

Cistota: = 99,5 0bj.-% O,

e Obsah vody: < 0,05 mg/L kyslika
® Bez zdpachu a chuti
® Pre maximalne pripustné znedistenia platia narodné predpisy, pre

Nemecko napr.:

Vzéacne plyny (N, + Ar): 5000 ppm

oxid uholnaty (CO): 5 ppm

oxid uhlicity (COE): 300 ppm

olej: £2,5 mg/m
Kyslikové tlakové flaSe sa musia plnit so spravnym nominalnym
plniacim tlakom, ktory je uvedeny na telese flaSe a telese ventilu.

A

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo prasknutial

Nepreplnte kyslikovu tlakova ffasu! Nemaju bezpecnostny
ventil a mohli by prasknut.

Na zabranenie preplnenia Drager odpori¢a pouzitie
obmedzovaca tlaku na plniacom zariadeni kyslika.

Pri plneni méze stapnut teplota kyslika a kyslikovej tlakovej flaSe. To
moze spbsobit netplné naplnenie. Na ¢o najlepSie zabranenie tohto
efektu Drager odporic¢a nérast plniaceho tlaku o 27 barov/mindtu. Po
naplneni skontrolovat' tlak vo flasi pri okolitej teplote a v pripade
potreby kyslikovu tlakovi ffaSu doplnit.

Dodrziavat pokyny vyrobcu plniaceho zariadenia.
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Pri plneni kyslikovych tlakovych flia§ z CFK sa na povrchu laku na
hrdle alebo dne flaSe moézu tvorit praskliny. Pri¢inou toho je rdzne
roztahovanie kompozitného materialu na ploche plasta a na hrdle
resp. dne flaSe. Prevadzkovéa bezpecénost kyslikovych tlakovych flias
sa tymto neznizuje.

3.2.2 Namontovanie kyslikovej tlakovej ffase

1. Zabezpecte, aby bol ventil flaSe zatvoreny.

2. Odstrante uzatvaraciu maticu z
vypustu ventilu.

3. Kyslikovu tlakova flaSu umiestnite
na uréenom mieste v cirkulaénom
zariadeni na ochranu_ dychacich
ciest, zaistite a pripojte?).

4. Vykonajte vysokotlakov( skiSku
tesnosti podla navodu na pouZzitie
dychacieho pristroja s uzavretym
okruhom.

00721703.eps

3.3 Poéas pouzivania

Kyslikova tlakova flaSa sa pouziva podla navodu na pouZitie
dychacieho pristroja s uzavretym okruhom.

1) pozri navod na pouzitie dychacieho pristroja s uzavretym okruhom
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PouZivanie

3.4  Po pouziti

3.4.1 Vymontovanie kyslikovej tlakovej flase
1. Zabezpecte, aby bol ventil flase zatvoreny.

2. Vymontujte kyslikovlu tlakov( flasu z dychacieho pristroja s
uzavretym okruhom?.
3. Nakritte uzatvaraciu maticu na vypust ventilu.

A

POZOR

Nebezpecenstvo korodzie!

Dbajte na to, aby bol ventil zatvoreny. V opa¢nom pripade
moze do kyslikovej tlakovej flaSe vnikniat vihkost a spdsobit
znedistenia alebo koroziu.

3.4.2  Preverenie kyslikovej tlakovej ffaSe

o Ked sa kyslikova tlakova flaSa dostala do kontaktu s médiami
vyvolavajacimi koréziu (napr. kyselina), musi sa vypustit tlak a s
firmou Dréager sa musi objasnit dalSi postup.

® Ak bola kyslikova tlakova flaSa vystavena silnému narazu, pretoze
napr. spadla, musi sa tlak vypustit’ a kyslikovu tlakovu flasu treba
poslat do firmy Drager na posudenie.

® V nasledujicich pripadoch sa kyslikové tlakové flaSe musia
vyradit:

o Kyslikova tlakova flaSa ma trvalé deformécie ako vypukliny a
prehibeniny v materidli, ryhy alebo oddelenia vlakien, ktoré st
dihSie ako 20 mm resp. hibSie ako 0,25 mm.

o Kyslikova tlakova flaSa vykazuje odlupovanie alebo tvorenie
bublin na laku alebo na kompozithom materidli alebo iné
Strukturalne Skody.

o Na kyslikovej tlakovej flasSi st prejavy odierania.

2) pozri navod na pouzitie dychacieho pristroja s uzavretym okruhom
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Udrzba

o Materiél flaSe, nalepky ¢&i farba su spalené alebo s€ernené
alebo lak je roztaveny.
o Jednozna¢né priradenie kyslikovej tlakovej flaSe nie je
mozné, pretoze nalepka nie je Citatelna.
® Ak nie je mozné jednoznacné posudenie poSkodenia, mali by ste
sa obratit na firmu Dréger kvoli objasneniu dalSieho postupu.

e Ked je termin pravidelnej kontroly prekroceny, kyslikova tlakova
ffaSa sa nesmie naplnit ani pouzivat. Musi sa iniciovat pravidelna

kontrola.
4 Udrzba
4.1  Intervaly udrzby
>
2
£ °
Prace, ktoré sa musia vykonat’ >§ ,‘E e 2
a =} 0 o
o © )
|29 |R
& | & e |8
Skuska plniaceho tlaku X X
Naplnenie kyslikovej tiakovej flase X
Pravidelna kontrola® x3
Generélna tdrzba ventilu® X

1) pozri kapitolu 3.2.1 na strane 98

2) autorizovanym skuSobnym pracoviskom

3) prip. dbajte na narodné smernice

4) vykona Dréager alebo firmou Drager vyskoleny servisny technik
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5 Preprava

Kyslikové tlakové flaSe zaistite proti prevrateniu a zoSmyknutiu a
chrérite ich pred horti¢avou, chemikaliami a ohfiom.

Na prepravu ponechajte v kyslikovej tlakovej flaSi zostatkovy tlak
2 bary.

Zabezpecte, aby bola pripojka ventilu
uzavreta uzatvaracou maticou.

00821703.eps.

6 Skladovanie

Poc¢as skladovania musi ventil ostat zatvoreny. Ventil nesmie ostat
otvoreny, ak je kyslikova tlakova flaSa Uplne bez tlaku. Drager
odporucéa, aby sa v kyslikovej tlakovej flasi ponechal minimalny tlak
2 bary. Do vyprazdnenej kyslikovej tlakovej flaSe s otvorenym
ventilom mo6ze vniknat Spina, prach alebo vihkost. V tomto pripade
zaslite kyslikovu tlakovu ffasu firme Drager na posudenie.

Kyslikové tlakové flaSe uskladnite len do na to uréenych, dobre
vetranych skladovacich priestorov. PIné a prazdne kyslikové tlakové
ffaSe sa musia skladovat oddelene.

Uskladnené kyslikové tlakové flaSe pravidelne kontrolujte (miniméalne
raz za mesiac), ¢i nemaju priznaky netesnosti alebo inych problémov.
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7 Likvidacia
Kyslikové tlakové flaSe z ocele alebo hlinika sa mézu pouzivat bez
¢asového obmedzenia.

Zivotnost kyslikovych tlakovych flia z CFK mdZe byt obmedzena.
Kyslikové tlakové flaSe z CFK s obmedzenou Zivotnostou su
oznacené s FIN alebo FINAL a datumom konca zivotnosti. Tieto
kyslikové tlakové flaSe po uplynuti Zivotnosti uz nepouZzivajte!
Kyslikové tlakové flaSe z CFK bez obmedzenej Zivotnosti maju
oznacenie NLL.

Spolo¢nost Drager odoberie tento vyrobok za poplatok spat.
Rozhodnutie o jeho naslednom pouziti bude vykonané pri vrateni
produktu. Prislusné informéacie vam poskytnd narodni distribatori a
spol Drager.

Kyslikové tlakové flaSe poslite v schvalenom obale na nasledujucu
adresu:

UPOZORNENIE

Predpokladana Zivotnost sa dosiahne len vtedy, ked sa
kyslikové tlakové flaSe spravne pouzivaji a pravidelne
kontrolujd.

Drager Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Deutschland

Tel.: +49 451 882-0

E-mail: recycling@draeger.com
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8 Technické Gdaje

prevadzkovy tlak
Testovaci tlak
Prevadzkova teplota

Skladovacia teplota (pre naplnené
kyslikové tlakové flase)

Pripojka ventilu flasSe

Likvidacia

200 bar
300 bar
-30 °C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14"

M24x2 (podfa EN 144)
G3/4” (podla ISO 228)
W22x1/14”
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Pro vasSi bezpecnost

1 Pro vaSi bezpeénost

1.1  VSeobecné bezpe€nostni pokyny

Pfed pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouziti a
navody k pfisluSenstvi vyrobkdm.

Dodrzujte pfesné navod k pouziti. UZivatel musi pokynim dokonale
porozumét a pfesné je dodrzovat. Vyrobek se smi pouzivat jen v
souladu s pfedepsanym Gcelem pouziti.

Navod k pouziti nevyhazujte. Zajistéte jeho uloZeni a fadné pouzivani
ze strany uZivatelu.

Tento vyrobek smi pouzivat jen vySkoleny a odborny personal. Za
fadné pouzivani vyrobku odpovida provozovatel.

Koufeni a manipulace s otevienym ohném a svétlem jsou pfi praci s
plynovymi tlakovymi lahvemi zakazany.

Dodrzujte mistni smérnice a smérnice CR, které se tykaji tohoto
vyrobku. DodrZujte pfedpisy tykajici se obsluhy a udrzby tlakovych
lahvi s plynem.

Provéadét kontrolu, opravy a technickou Gdrzbu tohoto vyrobku smi jen
vySkoleny a odborny persondl. Doporuujeme uzavfit servisni
smlouvu s firmou Dréger a prenechat ji provadéni vSech servisnich a
udrzbarskych praci.

PFi provadéni technické udrzby pouZivejte jen originalni dily a
pfisluSenstvi firmy Drager. Jinak by mohla byt negativné ovlivnéna
spravna funkce vyrobku.

Nepouzivejte vadné nebo nelplné vyrobky. Neprovadéjte na vyrobku
Zadné zmény. Jakékoli zavady a poSkozeni tlakovych lahvi nebo
bezpecnostnich zafizeni museji byt ihned ozndmeny provozovateli.
V pFipadé zavad nebo vypadku vyrobku nebo jeho &asti informujte
firmu Drager.
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1.2 Vyznam vystraznych znacek

K oznaceni a zduraznéni pfislusnych vystraznych textl, vyzadujicich
zvySenou pozornost ze strany uzivatele, jsou v tomto dokumentu
pouzity nasledujici vystrazné znacky. Vystrazné znacky jsou
definovany takto:

A
A

VAROVANI

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpeénou situaci.

Jestlize se této situace nevyvarujete, muze dojit k usmrceni
nebo tézkym drazim.

POZOR

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpeénou situaci.
Jestlize se této situace nevyvarujete, mdze dojit k drazim
nebo Skodam na vyrobku ¢i Zivotnim prostfedi. Znacka muze
byt pouzita i jako vystraha pfed neodbornym pouzivanim.

POZNAMKA

Dodate¢né informace tykajici se pouzivani vyrobku.
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2 Popis

2.1  Pfehled produktu

Télo kyslikové tlakové lahve je vyrobeno z pryskyfice vyztuzené
uhlikovymi vldkny (CFK), oceli nebo hliniku. L&hev je opatfena
ventilem. Tento ventil mGze mit rdzné pfipojky.

Doba pouziti kyslikové lahve zavisi na jejim objemu a intenzité dechu
nositele.

2.2  Ucel pouziti

Kyslikova lahev je uréena k pouZiti v povolenych ochrannych
dychacich pfistrojich s uzavienym okruhem (napf. Drager PSS BG 4).
UZivateli poskytuje nezavisly zdroj dychatelného vzduchu v prostredi
ohrozZujicim zdravi, zamofeném prostfedi nebo prostfedi s
nedostatkem kysliku.

2.3 Povoleni

Kyslikové lahve s ventilem jsou tlakova zafizeni. Byly vyvinuty pro
pouziti v ochrannych dychacich pfistrojich s uzavienym okruhem.
Vyhovuji pozadavkim evropské smérnice o tlakovych zafizenich.
Lahve maji schvéleni typu a byly budto jednotlivé testovany, nebo
prezkouSeny cestou kontroly vyroby autorizovanym subjektem
oznamenym TUV Nord.

POZNAMKA

Kyslikova lahev smi byt pouzivana vzdy jen s ventilem pro ni
schvalenym. Povoleni k pouzivani lahve jinak ztraci platnost.
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Popis

2.4  Vysvétleni symbola a typové oznaceni

o0
Gebrauchsanwoisung lasen!
I' Road siichon for Uset

CE 0045

- : Herstelungsjahe!
. manufactured in
e . . a0 .
prbighs iy TS: -30°C/+B0°C
Gefahr 'ihw gm 45 & o Kisan PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger S B Verwendufgszweckiusing for: A BO0961
3 4 5 6 7

00721703.eps

Cislo oznameného subjektu

Symbol "Postupujte podle navodu k pouziti*

Symbol nebezpeci: “Tfida nebezpecénosti 2.2 — nehorlavé,
netoxické plyny”

Symbol nebezpeci: “Tfida ADR 5.1 — Latky podporujici hofeni”
Varovani: “Stla¢eny kyslik, vrat'te se zbytkovym tlakem”

Udaje o tlaku a teploté, uéel pouZiti: A

DalSi upozornéni

WN -

~No o b

Uvedeny typovy Stitek slouZi jen jako pfiklad. Udaje se méni v
zavislosti na kyslikové lahvi.
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Pouziti

Typové oznaceni kyslikovych lahvi z CFK je uvedeno v podobé
néalepky.

U kyslikovych lahvi z oceli nebo hliniku jsou sériové &islo, datum
kontroly a referenéni €islo oznAmeného subjektu vyrazeny v horni
¢asti lahve. DalSi zkousky jsou u téchto kyslikovych lahvi
dokumentovéany nalepkami.

“Ugel pouziti: A” znamend, Ze kyslikova lahev smi byt pouZita v
ochrannych dychacich pfistrojich s uzavienym okruhem.

“PS”: provozni tlak
“PT": zkuSebni tlak
“TS": provozni teplota
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3

3.1

Pouziti

Pokyny k pouzivani
Kyslikovou lahev Gplné nevyprazdriujte. Mohla by do ni vniknout
vlhkost a zpusobit korozi a znecisténi vnittku lahve. Drager
doporu€uje ponechat v lahvi zbytkovy tlak min. 2 bar.
Nedopatfenim zcela vyprazdnéné kyslikové lahve museji byt
vysuSeny a zkontrolovany. ZaSlete v tomto pfipadé kyslikovou
lahev firmé Dréger k posouzeni.

PFi pfenaSeni nedrzte kyslikovou ldhev za ruéni kolecko ventilu.
Lahev uchopuijte vzdy za téleso ventilu nebo téleso lahve.

Kyslikové lahve mohou byt velmi téZké a manipulace s nimi proto
nesnadna. Nevhodné zachézeni s kyslikovymi lahvemi muaze
zpusobit podvrtnuti, pfilisné namahani, upadnuti, pohmozdéniny
nebo zlomeniny koncetin. Pfedchazejte Urazim dostatecnymi
preventivnimi opatfenimi.

Ventil kyslikové lahve otvirejte a zavirejte jen rukou. Nepouzivejte
naradi! Neotacejte koleckem ventilu nasilim.

Kyslikova lahev obsahuje stlaceny plyn. Pfi zahfati muaze
vybuchnout.

Unikajici plyn muze zplsobit nebo zesilit pozar. Kyslikovou lahev
uchovéavejte v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych latek!
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3.2  Pripravy k pouziti

321

A

Naplnéni kyslikové lahve

VAROVANI

Nebezpeci vybuchu!

Stlaceny, unikajici kyslik méa okysliGovaci G¢inky a zpusobuje
okamzité vzniceni oleje a tuku.

Vnitfek lahve, zavit ventilu a tésnici prvky museji byt bez oleje
a tuku.

PInéni kyslikovych lahvi je dovoleno jen v pfipadé, ze:

® jsou opatfené nalepkou nebo razitkem s datem kontroly a
identifikacnim ¢islem autorizované zkuSebny a uvedeny kontroln{
interval neni prekrocen,

® nevykazuji zadné potencialné nebezpe¢né  poskozeni
(napf. poskozené téleso ¢i kolecko ventilu nebo netésny ventil),

® se nachéazeji v dobrém stavu a nevykazuji zndmky poskozeni,
koroze nebo vihkosti u ventilu,

e vyhovuiji pozadavkdm smérnic CR.
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Pouziti

Kyslikové lahve se sméji plnit jen kyslikem, ktery vyhovuje témto
pozadavkam na kvalitu:
e Cistota: = 99,5 obj. % O,
® Obsah vody: < 0,05 mg/L kysliku
® Bez chuti a bez zapachu
® Pro maximalni pfipustné znedcisténi plati narodni predpisy, v
Némecku napfiklad:
Vzacné plyny (N, + Ar): 5000 ppm
Oxid uhelnaty (CO): 5 ppm
Oxid uhli¢ity (cof): 300 ppm
Olej: 2,5 mg/m
Kyslikové lahve museji byt plnény spravnym jmenovitym plnicim
tlakem uvedenym na télese lahve a télese ventilu.

A

VAROVANI

Nebezpeci roztrzeni!

Kyslikové lahve nepfeplfiujte! Nemaji pojistny ventil a mohou
se roztrhnout.

Proti preplnéni doporucuje Drager pouzit tlakovy pojist'ovaci
ventil v zafizeni k pInéni kyslikem.

Pfi plnéni maze dojit ke zvySeni teploty kysliku a kyslikové lahve.
Nasledkem muZze byt nelplna napli. Proti tomuto jevu doporuduje
Drager navysit plnici tlak o 27 bar/min. Po naplnéni zkontrolujte tlak v
lahvi pfi normalni teploté prostfedi a kyslikovou lahev pfipadné
doplnite.

Ridte se pokyny vyrobce plniciho zaFizeni.
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Pouziti

PFi plnéni kyslikovych lahvi z CFK se mohou tvofit trhliny v laku na
hrdle nebo dnu lahve. Pfi¢inou je rozdilna roztaznost kompozitniho
materialu plochy oplasténi a na hrdle, resp. dné lahve. Provozni
bezpecénost kyslikovych lahvi tim neni snizena.

3.2.2 Montaz kyslikové lahve
1. Ujistéte se, Ze ventil lahve je zavieny.
2. OdSroubujte uzaviraci matici z
vystupu ventilu.
3. Ulozte kyslikovou lahev na spravné
misto v ochranném dychacim
pfistroji s uzavienym okruhem,
zajistéte ji a pripojte jit).
4. Provedte zkousku tésnosti
pretlakem podle navodu k pouziti
ochranného dychaciho pfistroje s §
uzavienym okruhem. g
3.3 Béhem pouzivani

Kyslikova lahev se pouziva ve shodé s navodem k pouziti ochranného
dychaciho pfistroje s uzavienym okruhem.

1) Viz navod k pouziti dychaciho pfistroje
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3.4  Po pouziti

3.4.1 Demontéaz kyslikové lahve

1. Ujistéte se, Ze ventil lahve je zavieny.

2. Vymontujte kyslikovou lahev z ochranného dychaciho pfistroje s
uzavienym okruhem?.

3. NaSroubujte uzaviraci matici na vystup ventilu.

A

3.4.2

POZOR

Nebezpeci koroze!

Dbejte na to, aby ventil byl zavfeny. Do kyslikové lahve by
mohla vniknout vlhkost a zpUsobit znecisténi nebo korozi
vnitfku lahve.

Kontrola kyslikové lahve

Prijde-li kyslikovd lahev do styku s korozivnimi latkami
(napf. kyselinami), je tfeba vypustit z lahve tlak a k vyjasnéni
dalSiho postupu konzultovat firmu Drager.

Pokud kyslikova lahev utrpéla silny tder nebo otfes, napfiklad po
padu na zem, je tfeba z ni vypustit tlak a zaslat ji k posouzeni firmé

o Kyslikova lahev ma trvalé deformace, naptiklad boule nebo
prohlubné v materialu, ryhy nebo trhliny delSi nez 20 a hlubsi

o Odlupovani nebo puchyfe v laku nebo kompozitnim materiélu,

o Materidl lahve, nalepky nebo barva jsou spéalené nebo

°
Drager.
e Kyslikové lahve museji byt vyfazeny v téchto pfipadech:
nez 0,25 mm.
nebo jiné strukturni Skody.
o Kyslikova lahev vykazuje znamky odéru.
z¢€ernalé nebo lak je speceny.
2) Viz navod k pouziti dychaciho pfistroje
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o Jednozna¢na identifikace kyslikové lahve neni
protoZe nélepka je necitelna.

e Neni-li mozné jednoznaéné posouzeni charakteru poskozeni,

doporu¢ujeme k vyjasnéni dalSiho postupu konzultovat firmu

Drager.

® Pri prekroCeni terminu dalSi pravidelné kontroly nesmi byt
kyslikové lahev plnéna ani pouzivana. Je tfeba zavést opakované
kontroly.

4  Udrzba
4.1  Intervaly technické udrzby

mozna,

£ 3
;g ‘= 0
Provadéné éinnosti S |5 2|5
5 |6 | S
21212 R
T | 8| |8
Kontrola plniciho tlaku X X
Naplnéni kyslikové lahve?) X
Opakuijici se kontrola? x3
Generalni oprava ventilu®) X

1) viz kapitolu 3.2.1 na strané 105

2) autorizovanou zkuSebnou

3) pripadné se fidte smérnicemi CR

4) firmou Dréager nebo ji vySkolenym servisnim technikem
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Udrzba

5 Preprava

Kyslikové lahve zajistéte proti prevrZzeni a posunu a chrarite je pred
horkem, chemickymi latkami a ohném.

K pfepravé ponechte v kyslikové lahvi zbytkovy tlak 2 bar.

Ujistéte se, Ze pfipojka pro ventil je
uzavienda uzaviraci matici.

00821703.eps

6 Skladovani

Béhem skladovani musi ventil zUstat zavieny. Ventil nesmi byt
otevreny, je-li kyslikova lahev zcela bez tlaku. Drager doporucuje
ponechat v lahvi zbytkovy tlak o velikosti min. 2 bar. Do zcela
vyprazdnénych kyslikovych lahvi s otevienym ventilem mohou
vniknout nedistoty, prach nebo vlhkost. ZaSlete v tomto pfipadé
kyslikovou lahev firmé Drager k posouzeni.

Kyslikové lahve skladujte jen ve vyhrazenych, dobfe vétranych
skladech. PIné a prazdné kyslikové lahve museji byt skladovany
oddélené.

Pravidelné (nejméné jednou mési¢né) kontrolujte, zda uskladnéné
kyslikové lahve nevykazuji znamky netésnosti nebo jinych problému.
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Likvidace odpadu

7 Likvidace odpadu 8 Technické Gdaje

Kyslikové lahve z oceli a hliniku jsou pouzitelné bez ¢asového

omezeni. Provozni tlak 200 bar

Zivotnost kyslikovych lahvi z CFK maZe byt omezena. Kyslikové lahve  zkugebni tlak 300 bar

z CFK s omezenou zivotnosti jsou oznaceny napisem FIN nebo FINAL i . .

a datem ukonceni Zivotnosti. Tyto kyslikové lahve se po vypréeni  Provozni teplota -30 az +60 °C

Zivotnosti jiz nesméji pouzivat! Skladovaci teplota (naplnénych -30 a7 +60 °C

Kyslikové lahve z CFK bez omezeni Zivotnosti maji oznaceni NLL. kyslikovych lahvi)

A Pfipojka ventilu lahve W21,8x1/14"

POZNAMKA M24x2 (dle EN 144)
Predpokladané doby zivotnosti se docili jen tehdy, jsou-li G3/4” (dle ISO 228)
kyslikové lahve spravné pouzivany a pravidelné W22x1/14"

kontrolovany.

Firma Dréager tento vyrobek za Uplatu odebere nazpét. V ramci
zpétného odbéru produktu se rozhodne o recyklaci. PFislusné
informace vam poskytnou mistni odbytové organizace a firma Dréager.

Kyslikové lahve v patficném obalu zasilejte na tuto adresu:

Dréger Safety AG & Co. KGaA
Service/Produktriicknahme
RevalstraBe 1

23560 Lubeck

Némecko

Tel.: +49 451 882-0

E-mail: recycling@draeger.com
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1 Kendi guvenliginiz icin

1.1  Genel gluvenlik uyarilari

Uriin kullaniimadan 6nce bu kullanim talimatini ve ilgili driinlerin
kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun.

Kullanim talimatina titizlikle uyun. Kullanici talimatlari tam olarak
anlamal ve talimatlara titizlikle uymalidir. Uriin sadece kullanim amaci
uyarinca kullaniimalidir.

Kullanim talimatlarini  tasfiye etmeyin. Kullanicilar tarafindan
muhafaza edilmesini ve usuliine uygun kullaniimasini saglayin.

Bu 0run sadece egitim gormus ve uzman personel tarafindan
kullaniimalidir. Isletmeci usuliine uygun kullanim sorumlulugu tagir.

Acik ates, 151k ve sigara basingli oksijen tupleri ile ¢aligirken yasaktir.

Bu Urtin igin gegerli olan yerel ve ulusal yonetmeliklere uyun. Basingli
oksijen tuplerinin kullanim ve onarim talimatlarina uyun.

Uriin sadece egitim gérmiis ve uzman personel tarafindan kontrol
edilebilir, onarilabilir ve bakim gorebilir. Drager, Dréger ile bir servis
anlasmasi imzalanmasini ve butin bakim c¢alismalarinin Drager
tarafindan yapiimasinin saglanmasini énerir.

Bakim calismalari durumunda sadece orijinal Drager yedek
parcalarini ve aksesuarlari kullanin. Aksi takdirde drtinin fonksiyonu
olumsuz olarak etkilenebilir.

Hatali veya tam olmayan Uriinleri kullanmayin. Uriinde degisiklikler
yapmayin. Basin¢h oksijen tuplerindeki veya eksiklikler ve hasarlar
isletmeciye hemen bildiriimelidir.
Uriinde veya uriiniin parcalarinda hatalar veya arizalar meydana
geldiginde, Dréager'i bilgilendirin.
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Kendi guvenliginiz icin

1.2 Uyariigsaretlerinin anlami

Bu dokumanda, kullanici tarafindan daha dikkatli olunmasini
saglayacak uyari metinlerini isaretlemek ve vurgulamak icin asagidaki
uyari isaretleri kullanilir. Uyar isaretlerinin anlamlari asagidaki gibi
tanimlanir:

A
A

UYARI

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari.

Bu onlenmezse, 6lum veya agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

DIKKAT

Potansiyel bir tehlike durumuna dair uyari. Bu dnlenmezse,
yaralanmalar veya uriinde veya ¢evrede hasarlar meydana
gelebilir. Usultine uygun olmayan kullanima karsi uyari olarak
da kullanilabilir.

NOT

Uraintin kullanimi ile ilgili ek bilgi.
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Aciklama

2 Aclklama

2.1  Urune genel bakig

Basingli oksijen tuplerinin gévdesi gelik, karbon lifleriyle gt¢lendiriimis
plastikten (CFK), celik veya aliminyumdan olusur. Oksijen basingli
gaz tupu bir tip vanasi ile donatilmistir. Tup vanasi cesitli baglantilarla
mevcuttur.

Kullanim suresi, basingli oksijen tipinin hacmine ve kullanicinin
soluma miktarina baghdir.

2.2 Kullanim amaci

Basingli oksijen tlpu, onaylanmis kapall devre solunum cihazlarinda
(6rn. Drager PSS BG 4) kullanilir. Bu cihazlar, sagdlik tehlikesi yaratan,
kontamine olmus veya oksijeni az olan atmosferlerde kullanicinin
solunabilir havayla ve bagimsiz sekilde desteklenmesini garanti eder.

2.3  Onaylar

Vanali basingli oksijen tiupleri, basin¢h cihazlardir. Kapali devre
solunum cihazlarinda kullanim igin gelistirilmistir. Basingh cihaz
yonetmeliginin taleplerini karsilamaktadir. Bu cihazlar bir tasarim
onayina sahiptir ve munferit olarak test edilirler veya lretim denetimi
aracih@iyla TUV Nord merkezi tarafindan kontrol edilirler.

NOT

Basingli oksijen tiipleri her zaman tup icin onaylanmis bir
ventille birlikte kullaniimahdir, aksi taktirde onay gecerliligini
kaybeder.
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2.4  Sembol tanimlamasi ve tire 6zgl isaretleme

1]
Gebrauchsanwoisung lesen
I' Road isiichon fo User

CE 0045

g con Herstelungsjahr!
manufactured in
prrrtep s b TS -30°CHE0°C
Gefahr e o v PS: 200 bar PT: 300 bar
Danger S B Verwendufgszweckiusing for: A BO0961
3 4 5 6 7

00721703.eps

Yetkilendirilmis Kurumun numarasi

"Kullanim talimatini dikkate alin" semboli

Tehlike semboll: "Tehlikeli Griin sinifi 2.2 - yanmaz, alev alan gaz

degildir"

4 Tehlike semboliu: “ADR sinifi 5.1 - alev alma (oksitlendirici) etki
gosteren maddeler”

5 Uyarn: "Oksijen yogunlasti, kalan basingla geri génderilmelidir"

6 Basing ve sicaklik bilgileri, kullanim amaci A

7 Diger uyarilar

WN P

Gosterilen tip etiketi 6rnek iglevi gérmektedir. Bilgiler basingli oksijen
tipuine gore degisiklik gosterir.
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CFK'dan yapilmig basinch oksijen tliplerinde etiket tzerine tiire 6zgu
isaretleme konulmustur.

Celik veya aliminyumdan uretilmis basingli oksijen tuplerinde seri
numarasi, kontrol tarihi ve yetkilendirilmis kurum referans numarasi
tup govdesinin Uzerine yazilmistir. Diger kontroller bu basinch oksijen
tiplerinde etiketlerle kayit altina alinir.

"Kullanim amaci: A" anlami, basinch oksijen tuplerinin kapali devre
solunum cihazlarinda kullanilabilir.

"PS": Isletim basinci
"PT": Test basinci
"TS" Calisma sicakhgi
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3

3.1

Kullanim

Kullanim

Kullanim icin uyarilar

Basingli oksijen tupini tamamen bosaltmayin, aksi taktirde tupin
icine nem girebilir ve i¢ bélimde korozyon veya kirlenme olusabilir.
Dréager, basingh oksijen tiipinde en azindan 2 bar'lik bir basincin
birakilimasini  6nerir. Yanliglikla tamamen bosaltilan basinch
oksijen tupleri kurutulmalidir ve kontrol edilmelidir. Bu durumda
basingli oksijen tipini Drager'e incelenmek lizere gonderin.

Basingli oksijen tipuni tagimak i¢in vana bagligindan tutun. Vana
gOvdesinden veya tip gévdesinden tutun.

Basingli oksijen tupleri yuksek bir agirhga sahip olabilir ve bu
nedenle kullanimlari zor olabilir. Oksijen basinch gaz tiplerinin
usuline aykin sekilde kullaniimasi; burkulmalara, asiri
zorlanmaya, diismeye, eziklere veya kemik kirilmalarina neden
olabilir. Kazalari 6nlemek igin yeterli tedbir dnlemleri alin.

Basingli oksijen tuplnin vanasini sadece elle agip kapatin.
Herhangi bir alet kullanmayin! Basingli oksijen tiipiinin vanasini
glc kullanarak dondirmeyin.

Basingli oksijen tipl basing altinda bulunan gaz icerir. Isindiginda
patlayabilir.

Disari sizan gaz bir yangina neden olabilir veya yangini
siddetlendirebilir. Basingli oksijen tipunl, yanici maddelerden
uzak tutun!
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Kullanim

3.2 Kullanim i¢in gereken hazirliklar

3.21

A

Basingli oksijen tipinin doldurulmasi

UYARI

Patlama tehlikesi!

Sikistiriimig Oksijen, oksitlendirici etki gdsterir ve sizmasi
yagin ve gresin hemen alev almasina neden olur.

Silindirin ici, valf disi ve conta elemanlari yagdan ve gresten
arindirilmis olmalidir.

Basingli oksijen tiipleri sadece asagidaki kosullar yerine getiriimisse
doldurulmalidir:

e Tuplerde, kontrol tarihi ve onayl kontrol merkezinin kontrol kodu
bulunan bir etiket veya damga mevcutsa ve belirtilen kontrol
aralig1 asilmamissa,

o Tuplerde 6rn. hasarll bir vana gévdesi veya vana basligi ya da gaz
sizdirmazlhk 6zelligini kaybetmis bir vana gibi tehlikeli olabilecek
hasarlar yoksa,

e Tupler iyi durumdaysa ve vanada hasar, korozyon veya nem
belirtileri gérilmuiyorsa,

® Tupler ulusal ydnetmeliklere uygunlarsa.
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Basingli oksijen tlipleri sadece asagidaki kalite 6zelliklerine sahip olan
oksijenle doldurulmalidir:

Saflik: 2 %99,5 Hacim O,

® Su orani: £0,05 mg/L oksijen
® Kokusuz ve tatsiz
e izin verilen maksimum kirlenme icin ulusal yénergeler gegerlidir,

Almanya i¢in 6 rn.

Soy gazlar (N, + Ar): 5000 ppm

Karbonmonoksit (CO): 5 ppm

Karbondioksit (CO,): 300 ppm

Yag: < 2,5 mg/m?
Basingli oksijen tiipleri, tip gdvdesinde ve vana muhafazasinda yazan
dogru nominal dolum basinciyla doldurulmalidir.

A

UYARI

Patlama tehlikesi!

Basingli oksijen tiplerini asirn doldurmayin! Emniyet valfleri
yoktur ve patlayabilir.

Drager, asirt doldurmay! ©6nlemek icin oksijen doldurma
tertibatinda bir basing sinirlayici kullaniimasini énerir.

Doldurma sirasinda, oksijenin ve basin¢h oksijen tupinun sicakhigi
artabilir. Bu durum, eksik doldurmaya neden olabilir. Dréger, bu etkinin
genis kapsamli sekilde 6nlenmesiicin dakikada 27 bar'lik bir doldurma
basinci artigi 6nerir. Doldurma isleminden sonra, tip basincini ortam
sicakliginda kontrol edin ve gerekirse basingli oksijen tipuni tekrar
doldurun.

Dolum tertibati ureticisinin talimatlarina uyun.
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CFK'dan uretilen basingli oksijen tuplerinin doldurulmasi sirasinda,
tip boynu veya tabanindaki boya yiizeyinde ¢atlaklar olusabilir. Bunun
nedeni, kaplama yiizeyindeki ve tip boynu veya tabanindaki komposit
malzemenin farkh sekilde esnemesidir. Basingli oksijen tiplerinin
isletme glivenligi bu nedenle azalmaz.

3.2.2  Basingli oksijen tipuniin takiimasi

1. Tup vanasinin kapali oldugundan emin olun.

2. Kilith somununu vana ¢ikisindan
cikartin.

3. Oksijen basingli gaz tipuni kapall
devre solunum cihazinda éngorilen
yere yerlestirin, emniyete alin ve
baglayin?.

4. Yuksek basing sizdirmazhk
kontroliinti, kapali devre solunum
cihazinin kullanim talimatina gore
yapin.
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3.3 Kullanim esnasinda

Basingli oksijen tipl, kapali devre solunum cihazinin kullanim
talimatina uygun olarak isletime alinir.

1) Kapali devre solunum cihazinin kullanim talimatina bakin
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Kullanim

3.4 Kullandiktan sonra

3.4.1 Basingli oksijen tipiinun sékulmesi
1. Tap vanasinin kapali oldugundan emin olun.

2. Basingl oksijen tuplinu kapal devre solunum cihazindan sokin?.
3. Kilit somunu vana gikigina vidalayin.

A

DIKKAT

Korozyon tehlikesi!

Vananin kapali olmasina dikkat edin. Aksi takdirde, basincl
oksijen tliptine nem girebilir ve bu durum kirlenmelere veya
korozyona neden olabilir.

3.4.2 Basingli oksijen tiplnun test edilmesi

® Basingli oksijen tipu agindirici maddelerle (6rnegin asitler) temas
etmigse, basinci bosaltin ve izlenmesi gereken ydntem igin
Drager'e danigiimalidir.

o Orn. dusirilmiig olmasi nedeniyle basingli oksijen tipiinde ciddi
bir darbe varsa, basin¢ bosaltiimali ve basingh oksijen tupu
incelenmek icin Drager'e gonderilmelidir.

® Basingli oksijen tlpl asagidaki
cikartiimalidir:

o Basingh oksijen tupiu malzemesinde sigkinlik ve ezik gibi kalici
deformasyonlar, 20 mm'den uzun veya 0,25 mm'den daha
derin oyuklara ve girintiler var.

o Basingli oksijen tupinin boyasinda veya komposit
malzemesinde ¢ozilme veya kabarcik olusumu ya da bagka
yapisal hasarlar var.

o Basingh oksijen tipunde asinma belirtileri var.

durumlarda 1skartaya

2) Kapal devre solunum cihazinin kullanim talimatina bakin
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Bakim

o Tup malzemesi, etiket veya boya yanmis ya da kararmis veya
cila erimis.
o Etiket okunamadigi icin basingli oksijen tlpunun anlasilir
sekilde siniflandiriimasi mimkun degil.
® Hasarlar acik¢a degerlendirilemiyorsa, izlenmesi gereken yontem
icin Drager'e danigiimalidir.

o Tekrarlanan kontrolin tarihi gectiyse, basingli oksijen tlpu
doldurulmamali ve kullanilmamalidir. Tekrarlanan bir kontrol
yapiimalidir.

4 Bakim

4.1 Bakim araliklari

Yapilacak ¢aligmalar

Kullandiktan sonra
Her 5 yilda bir

x | Kullanimdan 6nce

x| Her ay

Dolum basincini kontrol edin

x

Basingli oksijen tupunu doldurun?

Onayli denetim kurumu tarafindan? x3

Dréager tarafindan veya Drager tarafindan X
egitimli¥)

1) bkz. bolim 3.2.1 sayfa 112

2) tekrarlanan kontrol

3) Gerekirse ulusal yonetmeliklere dikkat edin.

4) Servis teknisyeni tarafindan vananin temel revizyonu
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5 Tagsima

Basingli oksijen tiplerini devriimeye ve kaymaya kargl emniyete alin
ve sicakliga, kimyasalllara ve atese karsi koruyun.

Tasimak icin 2 barlik kalan basinci basingh oksijen tiiptinde birakin.

Kilith  somunlarin  vana baglantisina
vidalanmis oldugundan emin olun.
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6 Depolama

Depolama sirasinda vana kapali kalmalidir. Basingli oksijen tipu
tamamen basingsizken vana ac¢ik kalmamalidir. Drager, basingh
oksijen tipinde en azindan 2 bar'lik bir basincin kalmasini onerir.
Bosaltilan ve vanasi agik olan basingh oksijen tiplerine kir, toz veya
nem girebilir. Bu durumda basingli oksijen tipinu Drager'e
incelenmek lzere gdnderin.

Basingli oksijen tiplerini sadece ayrilmis, iyi havalandiriimig
depolama bélgelerinde depolayin. Dolu ve bos basingli oksijen tupleri
ayri olarak saklanmalidir.

Depolanan basingli oksijen tlplerini diizenli olarak (en azindan ayda
bir kez) sizdirma veya baska sorunlar agisindan kontrol edin.
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7 Tasfiye

Celik ve aluminyum Basingli oksijen tlpleri zaman siniri olmadan
kullanilabilir.

CFK'dan uretilmis basingh oksijen tuplerinin kullanim 6mrid sinirh
olabilir. Kullanim émrt sinirlamali CFK'dan Uretilmis basin¢h oksijen
tupleri FIN veya FINAL ile ve son kullanim tarihi ile isaretlenmistir. Bu
basingli oksijen tiplerini kullanim suresi dolduktan sonra artik
kullanmayin!

CFK'dan dretilmis ve kullanim émri sinirli olmayan oksijen basingh
gaz tuplerinin Gzerinde NLL isareti bulunur.

NOT

Ongoriilen kullanim émriine, sadece basingl oksijen tiipleri
dogru sekilde kullanilir ve duzenli olarak kontrol edilirse
ulastlir.

Drager bu driinii masraf paylagimh olarak geri alir. Uriinii geri alma
cercevesinde kullanimina devam edilmesi hakkinda karar verilir. Bu
konu hakkinda bilgi almak icin ulusal satis organizasyonlarina ve
Drager'e danisabilirsiniz.

Basingli oksijen tuplerini onayll ambalaj icinde asagdidaki adrese
gonderin:

Drager Safety AG & Co. KGaA
Servis/Uriin geri alma
Revalstrafle 1

23560 Liubeck

Almanya

Tel.: +49 451 882-0

E-posta: recycling@draeger.com
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8 Teknik veriler

isletim basinci
Test basinci
Calisma sicakligi

Depolama sicakligi (doldurulmus
basingli oksijen tupleri igin)

Tup vanasinin baglantisi

Tasfiye

200 bar
300 bar
-30 °C ... +60 °C
-30°C ... +60 °C

W21,8x1/14"

M24x2 (EN 144 uyarinca)
G3/4” (ISO 228 uyarinca)
W22x1/14”
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Notified Body:

TUV NORD CERT GmbH
Segeberger Landstr. 2b
24145 Kiel

Germany
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